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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
sinonimiya o‘z tarixiy tadrijiga ega bo‘lib, hozirgi kunda zamonaviy tadgiqgotlar
doirasida o‘rganilishi, uning juda murakkab lingvistik hodisa sifatida tadqiqi
borasida ilmiy izlanishlar yangi bosqichga ko‘tarildi. Shu asosda o‘zbek va ingliz
tillaridagi leksik sinonimlarning genezisi, tildagi obyektiv o‘rni, badiiy diskursda
kontekst poetikasini ta‘minlash, sintaksem hosil qilish kabi lisoniy-uslubiy
funksiyalarini lingvistik va ekstralingvistik nuqtai nazardan talgin gilish matn
lingvistikasi, leksikografiya, psixolingvistika, sotsiolingvistika sohalarida amal
gilayotgan til va nutg qonuniyatlarini tizimli yondashuv asosida idrok gilish
imkonini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida leksik sinonimlarning sintaksem tahlili til tuzilishini
o‘rganish, qo‘llanish ko‘lamini boshga tillar bilan qiyosda o‘rganishga
bag‘ishlanayotgan tadqiqotlar salmog‘i ortib bormoqda. Tilning sintaktik jihatiga
bunday e’tibor gapda so‘zlarning of‘zaro ta’sirini va ularning sintaktik
qo‘llanilishida tilning qanday leksik nozikliklari mavjudligini anglash, leksik
sinonimiya nafaqat oddiy so‘zlar to‘plami, balki har bir so‘zning lingvistik
tuzilishida o‘ziga xos o‘rinni egallagan murakkab tizimga aylanish xususiyatiga
ega bo‘lgan til va nutq hodisasi ekanligini tadqiq qilish, turli tizimli tillarda leksik
sinonimlarning sintaksem tahlili masalalarini yechish dolzarblik kasb etadi. Zero,
mazkur birliklarning sintaksem potentsialini aniglash, turli tizimli tillar doirasida
nomlanishidagi umumiy va differentsial motivatsion jihatlarini izohlash leksik
sinonimlarning lug‘atlarda berilish tizimini mukammalashtirishga xizmat qiladi.

Mamlakatimizda o‘zbek tiliga bo‘lgan ¢’tibor keyingi yillarda yanada
kuchaydi va kuchaymoqda. “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida,
zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqyosida
raqobatbardosh bo‘lishi shart™ligi o‘zbek tilshunosligi oldiga ham fundamental
tadqiqotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifasini qo‘ydi.
O‘zbek tili, shubhasiz, dunyo tillari ichida so‘zga boyligi, o‘ziga xosligi, asrlar
osha sayqal topib borayotganligi bilan alohida ajralib turadi. Darhaqigat, o‘zbek tili
gadimiy va rivojlangan boy tillardan biri sifatida salmogli migdordagi sinonimik
munosabatlar asosida birlashgan tildir. Leksik sinonimiya hodisasi dunyo
tilshunosligi tarixida juda keng o‘rganilgan semantik kategoriyalardan biridir.
Leksik sinonimlarning sintaksem tadqiqini turli semantik kontekstlarda o‘rganish
sinonimlarning gapdagi boshqa so‘zlar bilan ganday munosabatda bo‘lishini
tushunish imkonini beradi. Zero, sintaksem tahlil turli tizimli tillarda sinonimlarni
chog‘ishtirma usulda tagqoslash, ularning sintaktik xususiyatlarini ajratib
ko‘rsatish imkonini beradi. Bunday tahlil so‘zlardan foydalanishdagi nozik
farglarni aniglashga garatilgan lingvistik tadgigotlar uchun samarali usul sanaladi.
Ta’kidlash lozimki, o‘zbek va ingliz tillarida leksikologiya sohasiga oid leksik
sinonimiya gatlamining sintaksem tahlilini chog‘ishtirish asnosida leksikografik
jihatdan tahlil gilishning asosiy tendensiyalarini aniglash ilmiy-nazariy zaruratga
aylandi.

1 ¥36eknucron Pecrybmnkacu Ilpesumentn 1ILMupsnéesannar 2017 iimm 22 gexabpmarm Onmit  Maxkimcra
MypoxkaaTHoMacH // Xaik cy3u, 2017 viun 23 nexadpb. — Ne 258 (6952).
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli qator me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida sinonimiya
hodisasi M.Y.Blok, Dilan Glinn, D.Dobrovolskiy, L.Poppel, G.B.Antrushina,
O.V.Afanaseva, N.N.Morozova, V.G.Vilyuman, B.A.llish, V.N.Yarseva? kabi
olimlar tomonidan tadqiq gilingan.

Leksik sinonimiya hodisasi doirasida Z.A.Nazarova, M.M.Mirzoyeva,
Y.A.Pokrovskaya, D.Y.Yusufova, Z.X.Kiyeva, Y.l1.Seliverstova,
G.G.Axmadgaliyeva, D.E.Chelebiyev, B.X.Doniyorov® kabi olimlarning ham
tadgiqotlari mavjud.

2 Blokh M.Y. Theoretical grammar of the English language. — M.: High School, 1983, — P.42.; Glynn D. Synonymy,
Lexical Fields, and Grammatical Constructions. A study in usage-based Cogni tive Semantics. — Berlin: Mouton
2006, Corpora in cognitive linguistics, — P. 19-56; Dobrovolskij D., Poppel L. Lexical synonymy within the
semantic field POWER. CurrentStudiesinSlavicLinguistics. — P. 281-296; Aurpymuna I'.b., Adanaceea O.B.,
Mopo3zoBa H.H. JIekcukonorust aHTIIMICKOTO s3bIKa: yue0. mocodue st cryaeHToB. — M.: [poda, 1999. — 377 c.;
Apsonsa U.B. CemanTHUeCKasi CTPYKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE M METOJIHMKA €€ FCCIIECI0BAHNUS.
— M.: TIpoceemenue, 1966. — 186 c.; Bumtoman B.I'. AHrnuiickas cCHHOHUMUKA. BBeieHe B TEOPHIO CHHOHUMUU U
METOAMKY H3y4YeHHsS CHHOHUMOB. bubmmoteka ¢uionora. — M.: Beicmas mxoma, 1980. — 128 c.; Wmeum B.A.
CoBpeMeHHbIH aHrmuickuil sa3bIK. M30-BO MUT-phl HA MHOCTpaHHBIX sA3blkax. — M: Jleno, 2005. — 416 c.; SApuesa
B.H. Pa3Butne HalMOHANBHOTO IUTEPATYPHOTO aHINIMICKOrO sA3bIKa. — M.: S3b1xu, 2005. — 316 c.

SHasapoBa 3.A. Jlekcuueckas M TpaMMaTHU4ECKash CHHOHHMHS IJIarojoB B mpomssenennu “Tynucran” Caanm
lepo3u: Aproped. mucc. ... kana. ¢uiuon. Hayk. — Jymanbe, 2009. — 24 c.; Mup3oeBa M.M. Jlekcuueckas u
(pazeonornyeckasi CHHOHUMHUS B XyJIOKECTBEHHBIX Npon3BeaeHusx C.AltHu: ABToped. aucc. ...JOKT. (UIION. HayK.
— Jyman6e, 2018. — 46 c.; Ilokpockas E.A. Jlekcudeckass CHHOHUMUSI B KBAaHTUTATUBHO-CUCTEMHOM ACIIEKTE:
ABroped. mucc. ... kaHm. ¢uiron. Hayk. — M., 1999. — 25 c.; FOcydosa 0. Jlekcuueckass CHHOHMMHS B
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKaX: Ta0acapaHCKOM, PYCCKOM, aHTIMHCKOM: ABToped. Omcc. ... KaHA. (QUION. HayK. —
Mprtamy, 2022, — 26 c.; Hopmyponos M. O6 u3ydeHUU CHHTAKCHYE€CKO CHHOHUMUU. “OKOHOMHKA B COTTIyM . Ne5
(96)-2 2022. — C. 596-599.; Mup3zaxanosa M.M. K Bompocy 0 NmepexogHOCTH B CHHOHHMHKE CHHTAKCHYECKHX
CTPYKTYp pa3HOCHUCTEMHBIX s3bikoB.  https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-perehodnosti-v-sinonimike-
sintaksicheskih-struktur-raznosistemnyh-yazykov-1; KueBa 3.X. OcO0EHHOCTH JEKCHYECKONH CHHOHUMHH B
MHTYLICKOM si3bike // Dunonornveckue Hayku. Bompocskl Teopun u npaktuku, Ne 7-2 (73), 2017. — C. 104-107,;
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https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-perehodnosti-v-sinonimike-sintaksicheskih-struktur-raznosistemnyh-yazykov-1
https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-perehodnosti-v-sinonimike-sintaksicheskih-struktur-raznosistemnyh-yazykov-1

O‘zbek tilshunosligida sinonimiyaning tadqiqi uzoq tarixga ega bo‘lib,
A.Hojiyev, S.Isamuxamedova, M.Raxmatullayeva, A.Doniyorov, B.To‘ychiboyev,
R.Yunusov, S.G‘iyosov kabi olimlarning ishlari diqqatga sazovor bo‘lib,
mustaqgillikdan keyingi tadgiqotlar Y.Tojiyev, O.Bozorov, H.Shamsiddinov,
|.Siddigova, M.Vafoyeva, F.Jumayeva, G°‘.Rahmonov* kabi tadgigotchilar
tomonidan olib borilgan. Sintaksem tahlil rus va jahon tilshunosligida salmoqli
o‘rganilgan.

Leksik sinonimlar masalasi ancha uzoq vaqt davomida o‘rganilib kelinishiga
qaramasdan, hozirgi vaqtga qadar ushbu masala to‘la yoritilmagan. Xususan,
tadgigotning muhim yo‘nalishi — bu sinonimlar gatorining leksik-sintaksis
tahlilidir, chunki aynan sintaksem tahlil yordamida leksik birliklarning barcha
nozik jihatlarini yoritish va ularni anig bir kontekstda taggoslash mumkin.
Shuningdek, leksik sinonimlarning leksikografik jihatlarini ham tadqiq qilish zarur,
chunki hozirgi zamonda zamonaviy va samarali lug‘atlarni tuzish ehtiyoji mavjud
bo‘lib, ular sinonimik qatorlarning hamma tillarda ishlatilish xususiyatlarini
hisobga oladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Navoiy davlat universiteti Ingliz tili amaliy kursi kafedrasining
“Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik masalalari hamda leksikografiya
va terminologiya muammolari” mavzusidagi istigbolli rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi o‘zbek va ingliz tillarida leksik sinonimlarning
leksikografik va sintaksem mavaqeini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

CenuBepcroBa E.UM. SIBieHHE OKKA3WOHAIBHOW JICKCHUECKOW CHHOHMMHHM B mocioBuile // Becthuk CaHKT-
[MerepOyprckoro yHuBepcutera. S3bik u nureparypa, Ne 3-1, 2008. — C. 68-77.; Axmaaranuesa [.I". Jlekcuueckue
CHHOHUMBI B mpom3BeneHusx Xacana Tydana // M3Bectus Poccuiickoro rocynapCTBEHHOTO IeIaroruyeckoro
yauBepcurera uM. A.M.T'epuena, Ne 93, 2009. — C. 181-188; Yenebuer [.D. Kuaccudukaius JIEKCHUSCKUX
CHHOHHMOB B TypeukoMm s3bike // Yuenble 3anucku KpbIMckoro ¢enepanbHOro YyHUBEPCUTETa HWMEHHU
B.M.BepHazckoro. Guionornueckue Hayku, Boim. 26 (65), Ne 1-1, 2013. — C. 389-394.; Jlanusipo b.X. V36ex tu
JIEKCUK CHHOHMMJIAPUHWHT JINCOHUM Ba HYTKUI MyHOcabaTH, nekcukorpaduk taakuku: @wron. ¢an. n-pu (DSc)
muce. aproped. — Camapkanm, 2019. — 69 6.

4 Xoxues A. V36ex Tunu CHHOHUMIIAPUHUHT KHUcKaya Jyratu. — Tomkent, 1969. — 158 6.; Hcamyxamenosa C.
CHHOHMMBI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTEPaTYPHOM s3bIKe: ABTOped. AHCC. ... KaH],. (bpmon HayK. — TamikeHr,
1963. -25 c.; Paxmarymiaecea M.K Bompocy u3ydeHHsS CHHOHHMOB B SI3BIKE Anmuepa Hasou: Asrtoped.aucc.
...KaHA. ¢wron. Hayk. —TomkeHT, 1965. —17 6.; Jonuépor A. Xo3upru y30€K TUIHIArd CHHOHUM CY3TapHHHT
CTUIMCTUK QyHKImsiapu: dumnomn.gad. HoM. ... aucc. — Camapkanna, 1967. — 208 6.; TyiunbaeB b. CuHOHMMIKA
HMMEHHBIX CIIOBOCOYETaHHH B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIUTEpaTypHOM si3bike: ABToped. amcc. ...KaHd. (QHIIOIN.
nayk. — Tamkenr, 1973. — 27 c.; IOnycoB P. IlojmceMuss ¥ CHHOHMMHUS HMEH CYIICCTBHTEIIBHBIX MECTa B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTepaTypHOM s3bIKe: ABTOped. AMCC. ... KaHM. Guiaoi. HayK. — TamkeHT, 1974. — 18 6.;
I'msico C.T. CemanTuueckas CTPYKTypa W KOMIIOHEHTHBIM aHaJIN3 KAa4eCTBEHHBIX IPHJIAraTeIbHBIX y30EKCKOTro
a3pika: ABTOped. muce. ... kana. ¢punon. Hayk. — Tamkent, 1983. — 24 c.; Tamkues E. Adduxcanbnas cHHOHUMUS
B y30€KCKOM s3bIke: ABTOped. mucc. ... JOKT. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 48 c.; Caiidymraea P.
CHHOHMMHUS TIPOCTBIX IOBECTBOBATEJIFHBIX IPEUIOKECHUI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3bIke. —TamikeHT: ®DaH,
1991. - 68 ¢.; Myaduap xxamoacu. 3amoHasuii y36ek Trim. Mopgonorus. —Tomkent: Mymros cy3, 2008. — 467
6.; bozopos O V36ek TIrga gapaxananum. —TomkeHT: ®an, 1995. — 69 6.; HlamcuamuHoB X. V36ex THJIMA
cy3MapHUHT (PYHKIIMOHAI-CEMAaHTHK CHHOHUMIIapu: Duinon. gaH. 1-pu aucc. aBTopeq) —Tomkent, 1999. — 46 6.;

CunnukoBa M.A. CHHOHUMUS KaK MHUKpPOCHCTEMa si3bika. MoHorpadus. — TaUJKeHT, 2008. — C.138; Badoea M.
V36ek THIMIA (BPa3eoTOrnK CHHOHHMIIAP BA YIAPHHHT CTPYKTYPal-CEMAHTHK Taikuky: DUios. (GpaHi. HOM3. Jucc.
.. aBroped. — Tomkent, 2009. —26 6.; KymaeBa @. [Tomucemem nekceManap AOUpacuaard CHHOHAM Ba aHTOHUM
ceManap Taakuku: ®Punon. dan. Oyiimya dancada. mokr. (PhD) ... agucc. aBroped. — Daprona, 2018. — 25 6.;
PaxmoroB F. V36ex Trimma nyraBuii CHHOHHMES Ba IPaIyOHHMHSHHHT y3apo MyHocaGatn: ®mmor. dam. 6yitimua
¢ancada. nokt. (PhD) — daprona, 2019. 26 6.



sinonimiyaning tilshunoslikdagi talginini izohlash;

sinonimiyaning lingvistik mohiyati xususiyatlarini tahlil gilish;

leksik, grammatik, frazeologik sinonimlarning o‘ziga xos xususiyatlarini
izohlash va ular bajargan vazifasini aniglash;

sinonimik elementli komponentlarning sodda gap qurilmalarida boshga
komponentlar bilan bo‘lgan sintaktik aloqalarini aniglash;

ingliz tilining Oksford va Kembrij lug‘atlarida sinonimlar izohini talgin
qilish;

o‘zbek va ingliz tillarda leksik sinonimlarning sintaksem tahlili
xususiyatlarini yoritish.

Tadgigotning obyekti o‘zbek va ingliz tillarining leksik sinonimlari hamda
leksik-sinonimik elementli sintaksemalar tanlangan.

Tadgigotning predmeti o‘zbek va ingliz tillari leksik sinonimlarining
leksikografik va sintaksem jihatlari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgiqotda tavsifiy, giyosiy-chog‘ishtirma, statistik,
sintaksem, komponent va leksikografik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ilmiy tadqgigotlar natijasida sinonimlarning tilshunoslikdagi talgini, lingvistik
mohiyati, leksik, grammatik, frazeologik sinonimlarning o‘ziga xos xususiyatlari,
leksik sinonimlarning differensial sintaktik belgilari, bir xil yoki o‘xshash ma’noga
ega bo‘lgan, ammo yozilishi har xil leksik birliklarning gapdagi boshga birliklar
bilan o‘zaro sintaktik aloqalari, ularning kategorial va nokategorial mobhiyati,
sintaktik-semantik munosabatlar asosida vogelanishi aniglangan;

o‘zbek tilining sinonimlar lug‘atida, ingliz tilining Oksford va Kembrij
lug‘atlarida sinonimlarning talgini, leksik sinonimlar kontekstual xususiyatlari va
ma’nodagi alomatlari asosida mutlag, nisbiy, kontekst, evfemizm, kinoyaga oid,
guruhga oid va grammatik sinonimlar kabi turlarda namoyon bo‘lishi dalillangan;

sintaksema tushunchasi, ta’rifi, asoschisi va uning izdoshlari, Ssinonimik
elementli komponentlarning sodda gap qurilmalaridagi boshga komponentlar bilan
bo‘lgan sintaktik alogalari, ularning differensial sintaktik belgilari komponent
modellar orqgali leksik sinonimlarning tobe komponent kabi vazifalarda kelishi
asoslangan;

o‘zbek va ingliz tilida leksik-sinonimik elementli sintaksemalarni ajratib tahlil
qilish natijasida namoyon bo‘ladigan sintaktik-semantik belgilar: protsessuallik,
substansiallik, kvalifikativlik kabi kategorial belgilar asosida shartlanishi
isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ilmiy tadgiqotlar natijasida sinonimlarning tilshunoslikdagi talqini, lingvistik
mohiyati, lisoniy va nutgiy munosabati, leksik sinonimlarning differensial sintaktik
belgilari, bir xil yoki o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan, ammo yozilishi har xil leksik
birliklarning gapdagi boshga birliklar bilan o‘zaro sintaktik alogalari, ularning
kategorial va nokategorial mohiyati, sintaktik-semantik munosabatlar asosida
vogelanishi amaliy kasb etishi asoslangan;

o‘zbek tilining sinonimlar lug‘atida, ingliz tilining Oksford va Kembrij
lug‘atlarida sinonimlarning talqini, leksik sinonimlar kontekstual xususiyatlari va



ma’nodagi alomatlari asosida mutlag, nisbiy, kontekst, evfemizm, kinoyaga oid,
guruhga oid va grammatik sinonimlar kabi turlarda namoyon bo‘lishi dalillangan;

sintaksema tushunchasi, ta’rifi, asoschisi va uning izdoshlari, sinonimik
elementli komponentlarning sodda gap qurilmalaridagi boshga komponentlar bilan
bo‘lgan sintaktik aloqalari, ularning differensial sintaktik belgilari komponent
modellar orqali leksik sinonimlarning tobe komponent kabi vazifalarda kelishi
asoslangan;

o‘zbek va ingliz tilida leksik-sinonimik elementli sintaksemalarni ajratib tahlil
qilish natijasida namoyon bo‘ladigan sintaktik-semantik belgilar: protsessuallik,
substansiallik, kvalifikativlik kabi kategorial belgilar asosida shartlanishi
isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazariy ma’lumotlarning mavjud ilmiy manbalardan olinganligi, xulosalarning
qat’iyligi, shuningdek, keltirilgan tahlillarning tavsifiy, giyosiy-chog‘ishtirma,
statistik, sintaksem, komponent va leksikografik tahlil usullari vositasida
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati sinonimlarning tilshunoslikdagi talqgini, lingvistik mohiyati, lisoniy va
nutqiy munosabati, leksik sinonimlarning differensial sintaktik belgilari, bir xil
yoki o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan, ammo yozilishi har xil leksik birliklarning
gapdagi boshqga birliklar bilan o‘zaro sintaktik alogalari, ularning kategorial va
nokategorial mohiyati, sintaktik-semantik munosabatlar asosida vogelanishi
aniglangan;

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot materiallari va
xulosalaridan chog‘ishtirma tilshunoslik, leksikologiya, grammatika, matn tahlili
bo‘yicha ma’ruza kurslari, seminar mashg‘ulotlarini ishlab chigish hamda olib
borishda, dissertatsiya ishlari, monografiya, darslik, o‘quv qo‘llanmalar yozish,
izohli sinonimlar lug“atlarini tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida leksik
sinonimlarning leksikografik va sintaksem tadgigi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

sinonimlarning tilshunoslikdagi talgini, lingvistik mohiyati, lisoniy va nutqiy
munosabati, leksik sinonimlarning differensial sintaktik belgilari, bir xil yoki
o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan, ammo yozilishi har xil leksik birliklarning gapdagi
boshqa birliklar bilan o‘zaro sintaktik aloqalari, ularning kategorial va nokategorial
mohiyati, sintaktik-semantik munosabatlar asosida vogelanishiga oid nazariy
xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2017-2020
yillarda  bajarilgan FA-F1-005  “Qoragalpoq  folklorshunosligi  va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqgalpog‘iston
bo‘limining 2023-yil 29-noyabrdagi Ne465/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
sinonimlarning tilshunoslikdagi talgini, lingvistik mohiyati, lisoniy va nutqiy
munosabati tahliliga asoslangan holda inglizcha-o‘zbekcha sinonimlarning izohli
lug“atlarini  yaratish uchun nazariy va amaliy tavsiyalar ishlab chigish
imkoniyatlarini ko‘rsatib berishda foydalanilgan;



o‘zbek tilining sinonimlar lug‘ati, ingliz tilining Oksford va Kembrij
lug‘atlarida sinonimlarning talqini, leksik sinonimlar kontekstual xususiyatlari va
ma’nodagi alomatlari asosida mutlag, nisbiy, kontekst, evfemizm, kinoyaga oid,
guruhga oid va grammatik sinonimlar kabi turlarda namoyon bo‘lishiga oid
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda amalga
oshirilgan Yevropa lttifogining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy talim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xorijiy loyihada
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 13- noyabrdagi
Ne1078/02-son  ma’lumotnomasi). Natijada tillarni qiyosiy o‘rganishda
foydalanilgan bunday yondashuv metodi turli tizimli tillarning rivojlanishini,
giyoslanayotgan tillarning bir-birini boyitishini hamda alogalarini, ularning
qarindoshlik darajalarini yanada chuqurroq o‘rganishga imkon yaratilgan;

sintaksema tushunchasi, ta’rifi, asoschisi va uning izdoshlari, Sinonimik
elementli komponentlarning sodda gap qurilmalaridagi boshga komponentlar bilan
bo‘lgan sintaktik alogalari, ularning differensial sintaktik belgilari, leksik
sinonimlarning tobe komponent kabi vazifalarda kelishi asoslangan.o‘zbek va
ingliz tilida leksik-sinonimik elementli sintaksemalarni ajratib tahlil qgilish
natijasida namoyon bo‘ladigan sintaktik-semantik belgilar: protsessuallik,
substansiallik, kvalifikativlik kabi kategorial belgilar asosida shartlanishi
isbotlangan semantik strukturasini ochib berishda muhim manba bo‘lib xizmat
qgilishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Navoiy viloyat teleradiokompaniyasida
Til — millat ko‘zgusi”, “Dolzarb mavzu”, “Assalom, yangi kun” ko‘rsatuvlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 26-sentyabrdagi Ne(01-02/166-son
ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlar muloqot jarayonida sinonimik so‘zlarning
o‘ziga xos xususiyatlari va tillararo tarjima texnikalariga oid nazariy ma’lumotlar
bilan boyitilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 6 ta, jumladan, 2
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
11 ta ilmiy ish e’lon gilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 6 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgigotning magsad va
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
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ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Sinonimikaning nazariy masalalari” deb nomlanuvchi
birinchi  bobida tilshunoslikda sinonimlarning lingvistik  tasnifi, leksik
sinonimiyaning tilshunoslikda o‘rganilish darajasi hamda ularning turlari nazariy
tahlilga tortilgan.

Shuni ta’kidlash joizki, sinonimlar til tizimida alohida muhim o°‘rin egallaydi.
U bir tomondan, tilning ifodaviy imkoniyatlarini, so‘z boyligini kengaytirish va
tilning uslubiy girralarini tushunishga yordam beradi, ikkinchi tomondan, u
tilshunoslikda tilning ma’nolarini qanchalik aniq va rang-barang ifodalash
mumkinligini hamda dinamik rivojlanish jarayonini kuzatish imkonini beradi. Shu
ma’noda sinonimlarning tadqiqi tilshunoslikda muhim ahamiyatga ega bo‘lib,
tilning rivoji va ekspressivligini oshirishda muhim omil sifatida garaladi.

Ta’kidlash lozimki, mazkur tadqiqotlarda, asosan, umumadabiy tilning badiiy
adabiyotda qo‘llab kelingan sinonimlari tahlil etilgan hamda bu borada yaratilgan
lug“atlarda ham ayni shu tilga oid sinonimlar o°z ifodasini topgan.

Darhagiqgat, har bir til kesimida sinonimiya masalasining tadqigi doimo
tilshunos olimlarning e’tibor markazida turadi. Ushbu hodisaga qiziqish tilning
leksik tuzilishini va ma’nolar almashuvini chuqurroq tushunishga imkon beradi.
Bu tilning diaxronik va sinxronik girralarini o‘rganishda ham muhimdir.

Sinonimlar — bu bir-biriga ma’no jihatidan yaqin yoki to‘lig mos keluvchi
so‘zlardir. So‘zlarning ma’no jihatdan bir xilligi — sinonimiyada o‘z aksini
topishini tadqiq etish masalalari jahon va o‘zbek tilshunosligida keng
o‘rganilganiga qaramay, uzoq yillar mobaynida dunyo migyosida olib borilgan
yuzlab tadqgiqotlarda mazkur masalaga oxirgi nuqta qo‘yilmagan.

O‘zbek tilshunosligida sinonimiya masalasi doirasida A.Doniyorov,
R.Qo‘ng‘urov, I.Qo‘chqortoyev, H.Nizomxonov, A.Hojiyev, S.Isamuxamedova,
M.Rahmatullayeva, R.Yunusov, S.G‘iyosov, Y.Tojiyev, R.Sayfullayeva,
O.Bozorov,  H.Shamsiddinov, |.Siddikova, = M.Vafoyeva, F.Jumayeva,
G‘.Rahmonov ° kabi olimlarning ishlarini keltirish mumkin. Shu jumladan,

5 Xoxkuen A. V36ex Trm CHHOHUMIIAPUHUHT KHCKa4a JiyraTH. — TomkeHT, 1969. — 158 6.; Mcamyxamenosa C.
CHHOHUMBI B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JTUTEPATypHOM si3bIke: ABTOped. mucc. ... Kaua. Guion. Hayk. — TamikeHT,
1963. -25 c.; Paxmarymiaesa M. K Bonpocy u3yueHus: CHHOHUMOB B si3bike Anuiiepa HaBou: ABtoped. mucc. ...
KkaHA. ¢unon. Hayk. —Tomkent, 1965. — 17 6.; JounépoB A. Xo3upru ¥30exk THIHIard CHHOHWM CY3ITapHHHT
cTiucTUK pyHknusaapu: @wion. daH. HOM. ... aucc. — Camapkann, 1967. — 208 6.; Tyiunbae b. CuHoHMMEKA
HMMEHHBIX CJIOBOCOYETAHHH B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEpaTypHOM si3bike: ABToped. mucc. ... KaHx. (UIION.
Hayk. — Tamkent, 1973. — 27 c.; Onyco P. IlomucemMusi © CHHOHUMHS WMEH CYIIECTBUTENBHBIX MecTa B
COBPEMEHHOM y30€KCKOM JINTEpaTypHOM si3bIke: ABToped. aucce KaHx. guios. Hayk. — Tamkent, 1974. — 18 6,;

I'msaco C.T. CemanTHueckas CTPYKTYpa W KOMIIOHEHTHBIH aHAJIN3 KaueCTBEHHBIX IPHJIAraTeNIbHBIX Y30€KCKOTO
a3pIka: ABTOped. auce. ... Kauad. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 1983. — 24 c.; Tamxkues E. Adduxcansnas cHHOHUMUSA
B y30€KCKOM s3bIke: ABTOped. Iucc. ... JOKT. ¢uios. Hayk. — Tamkent, 1991. — 48 c.; Caiidymiaea P.
CHHOHMMHUS TIPOCTBIX MOBECTBOBATENILHBIX MPEIUIOKEHUH B COBPEMEHHOM y30eKCKOM s3bike. — TamkeHt: ®aH,
1991. — 68 c.; Caii¢ynnaeBa P., Menriues b. Ba 6. Xo3upru y30ek agadbuit Trim. Japcnuk. — Tomkent: ®T, 2010.
— 403 6.; Myammdnap >xamoacu. 3aMoHaBHi ¥30ek Tuim. Mopdomnorusi. — TomkeHT: MymT03 ¢c¥3, 2008. — 467 6.;
Bosopos O. V36ex tmimma mapaxananmm. — Tomkent: ®an, 1995. — 69 6.; lllamcnaanmos X. Y3bex tmamma
cY37MapHUHT (PYHKIIMOHAI-CEMAaHTHK CHHOHUMIIapu: ®witoin. ¢aH. 1-pu aucc. ... aBroped. — Tomkent, 1999. — 46
0.; CunnukoBa M.A. CHHOHUMHES KaKk MUKpocucTeMa si3bika. MoHorpadust. — Tamkent, 2008. — C. 138; Badoera
M. V36ex THimaa Qpa3eosornk CHHOHMMIJIAp Ba yJAPHHHT CTPYKTYpal-CEMAHTHK TajKuKu: Puiion. (aH. HOM3.
mucc. ... aproped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; XKymaeBa ®. [lonmcemeM Jiekcemanap JOUpacHIard CHHOHMM Ba
aHTOHUM cemaiap Tagkuku: Punon. ¢an. 6yitnya dancada. nokr. (PhD) ... aucc. aBroped. — Paprona, 2018. — 25
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A.Hojiyev tomonidan yaratilgan “Sinonimlarning qisqacha izohli lug‘ati” orqali
ham o°zbek tili sinonimlarga boy ekanligini ko‘rishimiz mumkin.

O‘zbek tilshunosligida sinonimlarni semik tahli qilish orqali ularning
ma’noviy farqlanishi masalasini o‘rganishga ham e’tibor  qaratildi.
Sh.Rahmatullayevning  bu muammo tahliliga oid maqolasida sinonimiyani
belgilashda leksik ma’noning bo‘linishi, uning tarkibiy gismlar, ya’ni semalardan
iborat ekanligini hisobga olish lozimligi ko‘rsatiladi.

XX asrning 80-yillaridan boshlab o‘zbek tilshunosligida ham so‘zning
semantik strukturasi semik tahlil asosida o‘rganila boshlandi. Bu muammo
bo‘yicha Sh.Rahmatullayev, H.Ne’matov, E.Begmatov, R,Rasulovlarning nazariy
qarashlari maydonga keldi. Ularning ishlarida so‘zning semantik strukturasi,
semema, sema, nomema tushunchalariga oydinlik kiritildi. Semani hosil giluvchi
ma’no bo‘laklari (sememaning tarkibiy gismlari)ning sema ekanligi asoslab berildi.

Jahon tilshunosligida leksik sinonimlarning lisoniy xususiyatlari bo‘yicha
ularning nutqiy vogelanishida yondosh sathlarning ta’sirini aniqglash, leksik
sinonimlarning semantik va lingvopragmatik xususiyatlarini ochib berish, leksik
sinonimlarning lisoniy va nutqiy munosabatini tadqiq etish kabi masalalar bo‘yicha
gator tadgiqotlar olib borilmoqgda. Leksik sinonimlar masalasi X.Ismatullayev,
R.Doniyorov, T.Aliqulov, Q.Musayev, |. Toshaliyev, A.Hojiyev,
G .Abdurahmonov, 0O.Azizov, N.Qosimov, M.Ramazonov, M.Mirtojiyev,
H.Jamolxonov, B.Daniyarov, B.Polvonova® va h.k.lar tomonidan amalga
oshirilgan. Bu esa barcha tillar uchun sinonimiya gonuniy hodisa ekanligini yana
bir bor isbotlaydi. Turli tizimli tillarda sinonimlarni chog‘ishtirish masalasiga
birinchilardan e’tibor bergan olima I.A.Siddikova ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
sinonimik paradigmaning badily matnda qo‘llanganda aniglangan semantik,
stilistik va kontekstual xususiyatlaridan kelib chigqan holda umumiy yo‘nalishlari,
tamoyillari va usullarini ilmiy asoslash va ishlab chigish hamda eng magbul
shaklni belgilash, shuningdek, tuzilgan maxsus lug‘atlarning tajribasini hisobga
olgan holda ikki va ko‘p tilli lug‘atlarda sinonimlarning ma’nosini izohlashning
leksikografik tamoyillarini ishlab chigish muammolarini yoritgan’.

Sinonimlarning lingvistik mohiyati ulardagi ma’nodosh leksik birliklarning
semantik yaqinligi, nutqdagi kontekstual farglari va stilistik imkoniyatlarda
namoyon bo‘ladi. Sinonimiya fenomeni tilning semantik tizimi, uslubiy ranglari va
ifodaviy boyligi bilan bog‘liq bo‘lib, tilshunoslikda chuqur tahlil qilinadi.
Tilshunos olimlar so‘zdagi ma’no xususiyatlarini ko‘zda tutib, sinonimlarga
turlicha ta’rif beradilar. Sinonimlarning mohiyatini to‘g‘ri tushunish uchun ikki
hodisani bir-biridan farglash lozim: 1) tushuncha va so‘z, ularning o‘zaro

6.; Paxmonos F. V36ex Tunmaa nyraBuii CHHOHMMHS Ba TPaIyOHHMHSHHHT ¥3apo MyHocaGarth: duion dam.
6yitnua pancada. noxr. (PhD) ... mucc. aBroped. — daprona, 2019. — 26 6.; Jlanuspos b.X. V36ex THmm nexcux
CHHOHMMJIAQPWHUHT JIMCOHWMA Ba HYTKWUH MyHOcabatu, Jiekcukorpaduk Tankuku: Pwmon. ¢an. a-pu (DSc) mwmcc.
aBroped. — Camapkanz, 2019. — B. 21; Kyurypos P. V36ex trmm crunnctnracuian odepkiap. — Camapranz, 1975.
—B. 82.; Kyjuxoproes U. JIyFaBuii CHHOHIMHK BOCHTAJIAp Ba YIAPHHHT acochii Typiapu // Y36ek Tiim Ba anaOuéTy,
1984. Ne 4. —B. 3-8.; Hu30MX0OHOB

® Cruse D. A. Lexical Semantics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — P. 328.

"CunankoBa V.A. CHHOHMMHA A3bIKa M €8 KoAM(UKAIMOHHBIE OCHOBBL:ABTOpEd. AHCC. ... JOKT. (QHION. HAyK. —
Tamkent. 2012. — C. 18.
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munosabati; 2) so‘z va uning ma’nolari, har bir so‘zning ma’no ottenkalari.
Tushuncha predmet, belgi, vogea, hodisa, harakatlar hagida kishilarninig tasavvuri
bo‘lib, so‘z shularning ma’lum tovush yig‘indisi vositasida tilda reallashuvi
demakdir. Sinonimlar tilning tarixiy rivojini aks ettiradi, eski va yangi gatlamlarni
bog‘laydi, badiiy tafakkurni boyitadi, milliy tilning estetik imkoniyatini
kengaytiradi. Sinonimlar tilning semantik boyligini ta’minlovchi muhim birliklar.
Ular fikrni aniqlash, ta’sirchanlikni kuchaytirish va uslubiy moslikni ta’minlaydi.
Sinonimiya tilning tirik, harakatchan va estetik hodisa ckanini ko‘rsatadi.
Sinonimiya tilning leksik-semantik tizimida muhim paradigmatik munosabatlardan
biri bo‘lib, u bir tushunchaning turli nominativ birliklar orqali ifodalanishini
ta’minlaydi. Sinonimlar shaklan farqglanib, semantik jihatdan yaqin bo‘lgan leksik
birliklar sifatida tilning mazmuniy boyligini yuzaga chigaradi. Ushbu hodisa
tilning faqat lug‘aviy imkohiyatlarini emas, balki uning funksional-uslubiy tizimini
ham belgilaydi. Tilshunoslikda sinonimlar mutlaq ma’no tengligiga ega birliklar
sifatida emas, balki semantik umumiylik va ma’no differensiyasi asosida
birlashgan birliklar sifatida talgin gilinadi. Sinonimlarning asosiy belgisi ularning
kontekst doirasida ma’lum darajada o‘zaro almashinish imkoniyatiga ega
ekanligidadir. Biroq bu almashinuv cheklangan bo‘lib, sinonimik birliklarning har
biri o°ziga xos uslubiy, emotsional yoki paradigmatik xususiyatga ega bo‘ladi.

“O¢‘zbek va ingliz tillari lug‘atlarida leksik sinonimlarning leksikografik
tadqiqi” deb nomlangan ikkinchi bobda o‘zbek va ingliz tillaridagi lug‘at
belgilarining turlari, lug‘atlarda leksik sinonimlarning aks etish tamoyillari hamda
ingliz va o°‘zbek tillarida leksik sinonimlarning leksikografik tahlili amalga
oshirilgan.

Bizning tadqiqotimiz doirasida leksik sinonimlarning eng maqbul bo‘lgan
tasnifi, bizning nazarimizda, ma’nosidagi alomatlariga ko‘ra tasnifidir, chunki
bunday tasnif ma’nolardagi nozik farq va sinonim so‘zlarni ishlatishda kontekstual
xususiyatlarni hisobga olish imkonini beradi.

O‘zbek tilining sinonim lug‘atlarida ma’nodosh so‘zlar, avvalo, asosiy so‘z
atrofida jamlanadi. Tayanch so‘z sinonimik qatordagi eng neytral, uslubiy jihatdan
betaraf va keng qo‘llanuvchi birlik sifatida tanlanadi. Qolgan sinonimlar esa ushbu
tayanch so‘zga nisbatan ma’no yaqinligi, ekspressivlik darajasi va stilistik
bo‘yoqdorligi asosida beriladi. O‘zbek tilining sinonim lug‘atlarini tuzishda
umumleksikografik va maxsus sinonimik tamoyillar uyg‘unligi kuzatiladi. Ushbu
tamoyillar lug‘atning ilmiy ishonchliligi va amaliy qiymatini belgilaydi.

1. Tanlash (seleksiya) tamoyili. Sinonim lug‘at tuzishda, eng avvalo, lug‘atga
kiritiladigan so‘zlar qat’ly mezonlar asosida tanlanadi. Bunda adabiy til
me’yorlariga mos, nutqda faol qo‘llaniladigan leksik birliklarga  ustuvorlik
beriladi. Dialektal, eskirgan yoki tor doiradagi so‘zlar faqat zarurat tug‘ilgandagina
maxsus xususiyatini ta’minlaydi. [Rahmatullayev.1983]

2. Tayanch so ‘zni aniqlash tamoyili. Sinonimik qatorlar lug‘atda tayanch
(dominanta) so‘z asosida beriladi. Tayanch so‘z semantik jihatdan umumiy,
uslubiy jihatdan betaraf va keng qo‘llanuvchi birlik bo‘lishi lozim. Qolgan
sinonimlar esa mazkur tayanch so‘zga nisbatan joylashtiriladi. Bu tamoyil
sinonimik gatordagi ichki ierarxiyani ochib berishga xizmat giladi [Hojiyev, 2002].
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3. Semantik yaqinlik tamoyili. Sinonim lug‘atlarda fagat ma’no jihatdan yaqin
bo‘lgan so‘zlargina bir qatorda beriladi. Formal yoki kontekstual yaqinlik asos
bo‘la olmaydi. Har bir sinonim umumiy semantik yadroga ega bo‘lishi shart.
Mazkur tamoyil sinonimiya bilan polisemaniyaning chalkashib ketishining oldini
oladi [Madvaliyev, 2008].

4. Ma’no nozikliklarini ochib berish tamoyili. Sinonim lug‘atlarda so‘zlarning
mutlaq tengligi emas, balki ularning ma’no differensiyasi asosiy e’tiborda bo‘ladi.
Shu sababli har bir sinonimning qo‘shimcha semantik, emotsional yoki baholovchi
jihatlari qisqa izohlar orqali ko‘rsatiladi. Bu tamoyil lug‘atning tavsiyaviy va
o‘rgatuvchi funksiyasini kuchaytiradi [Tursunov, 2010].

5. Tartiblash (sistemalashtirish) tamoyili. Sinonimik qatorlar lug‘atda, odatda,
alifbo tartibda joylashtiriladi, biroq gator ichida so‘zlar semantik va ekspressivlik
darajasiga ko‘ra ketma-ket beriladi. Bu tamoyil lug‘atdan foydalanish qulayligini
ta’minlaydi hamda sinonimik munosabatlarni aniq tasavvur qilish imkonini
yaratadi.

7. llyustrativ material berish tamoyili. Ba’zi sinonim lug‘atlarda so‘zlarning
qo‘llanishini ko‘rsatish uchun badiiy adabiyot yoki publitsistik matnlardan olingan
misollar keltiriladi. Bu tamoyil sinonimlarning real nutgdagi funksional
imkoniyatlarini ochib berishga xizmat giladi [Rahmatullayev, 2001]. Oksford
lug‘atlarida sinonimik birliklar ma’no yaqinligi bilan bir qatorda semantik
nozikliklar, uslubiy rang va baholovchi xususiyatlar asosida izchil tarzda
farglanadi. Har bir sinonim nutqdagi vazifasi, qo‘llanish sohasi va ifoda kuchiga
ko‘ra tavsiflanadi. Oksford lug‘atlarida sinonimlarning berilishi ilmiy aniqlik,
semantik chuqurlik va uslubiy moslik tamoyillariga asoslanadi. Ushbu yondashuv
ingliz tili sinonimik tizimini o‘rganish, uni boshqa tillar, jumladan, o‘zbek tili
sinonimiyasi bilan qiyosiy tadqig etish uchun mustahkam ilmiy zamin yaratadi.
Kembrij lug‘atlarida sinonimlarning berilishi semantik aniglik, uslubiy farglanish
va nutqily moslik tamoyillariga asoslanadi. Bu esa sinonimiyani o‘rganishda
zamonaviy tilshunoslik talablariga to‘liq javob beradi. Mazkur yondashuv ingliz
tili leksik tizimini chuqur anglash, shuningdek, uni o‘zbek tili sinonimik tizimi
bilan qiyosiy tadqiq etishda mustahkamlash ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi.
Kembrij leksikografik an’anasi sinonimiyani faqgat leksik birliklar o‘rtasidagi
ma’no yaqinligi sifatida emas, balki kontekst, uslub va kommunikativ vaziyat bilan
uzviy bog‘liq bo‘lgan murakkab til hodisasi sifatida talqin etadi. Tadgiqot
davomida ingliz va o‘zbek tillaridagi “Oxford English Dictionary (OED)”®,
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (O‘TIL)°, “Oxford Thesaurus of English (OTE)”%
va A.Hojiyev, A.Nurmonov, S.Zaynobiddinov va boshqalarning “Hozirgi o‘zbek
tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati” (HO‘TFSIL)!! kabi lug‘atlarida mavjud leksik
sinonimlarning ma’nodagi alomatlariga asoslanib, sinonim turlarining lug‘atlarda
aks etishini foiz ifodasida ko‘rsatib o‘tdik.

Swww.oed.com

9V36eK THIIMHEHT U30X)IH nyratu. [-V sxxuna. — TomkeHT: V36ekucTon MuIIHI sHuuKiIonenusicu, 2021. — 671 b.

10 Oxford Thesaurus of English. Oxford University Press, 2009. https://www.oed.com/

1 Hojiyev A., Nurmonov A., Zaynobiddinov S. va boshq. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. —T.:
Sharg, 2001. — 336 b.
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2.1-rasm. Sinonimlarning ma 'no alomatlariga asoslanib, lug ‘atlarda aks
etishining foiz ifodasi

50%
40%
30%
o o of”
0% L . . . . .
Mutlaq Nisbiy Kontekst Evfimizmlar Kinoyaga oid Guruhga oid Grammatik
sinonimlar sinonimlar sinonimlari sinonimlar sinonimlar sinonimlar
mOTE 10% 40% 20% 8% 7% 5% 10%
mOTIL 5% 50% 30% 3% 2% 5% 5%
mODE 10% 45% 20% 5% 5% 5% 10%
= HO‘TFSIL 5% 45% 35% 3% 2% 5% 5%

mOTE mO‘TIL m ODE m HO‘TFSIL

Sinonim lug‘atlar o‘zbek tilining leksik tizimini chuqur anglash, sinonimiya
hodisasini izchil tadgiq etish va nutq madaniyatini rivojlantirishda muhim ilmiy
manbadir. Ular tildagi sinonimik boylikni tizimli tarzda yoritib, tilshunoslik
tadgiqotlari uchun nazariy asos vazifasini bajaradi.

O‘zbek tilining sinonim lug‘atlarini tuzishda tanlash, tayanch so‘zni aniqlash,
semantik yaqinlik, ma’no nozikliklarini ochish, stilistik belgilash va
sistemalashtirish tamoyillari asosiy metodologik tayanch bo‘lib xizmat qiladi.
Mazkur tamoyillarga amal qilish sinonim lug‘atlarning ilmiy qiymatini oshiradi va
ularni tilshunoslik tadgigotlarida ishonchli manbaga aylantiradi. Oksford va Kemrij
lug‘atlarida sinonimlarning talgini ularning magsadi va auditoriyasiga mos
ravishda farqlanadi. Oksford lug‘ati ko‘proq tarixiy va chuqur leksik ma’lumot
beradi, unda sinonimlar kontekst bilan bog‘liq va semantik qamrov asosida taqdim
etiladi. Kembrij lug‘ati esa o‘rganuvchi uchun aniq va sodda tarzda sinonimlar
ro‘yxatini  ko‘rsatadi, shuningdek, tinglovchi uchun tezkor tushunishni
osonlashtiradi. Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, o‘zbek va ingliz tillari
sinonimlar lug‘atlarida turli so‘z turkumi sifatida aks etib, ushbu jihat ulardan
foydalanish jarayoniga ta’sir ko‘rsatadi.

Ingliz va o‘zbek tili lug‘atlarida leksik sinonimlarning o‘ziga xos
xususiyatlarini tadgiq gilish lingvist va tarjimonlarga ushbu tillarda sinonimlarni
ishlatishdagi farglarni yaxshi tushunishga va xatolarga yo‘l qo‘ymaslikka yordam
beradi.
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Uchinchi bob “O¢zbek va ingliz tillarida leksik sinonimlarning sintaksem
tahlili” deb nomlanadi. Mazkur bobda o‘zbek va ingliz tillarida leksik-sinonimik
elementli sintaksemalar tahlili amalga oshirilgan.

Sintaksema - bu sintaksis sathidagi eng kichik semantik-sintaktik birlik bo‘lib,
u gap tarkibida muayyan ma’no va grammatik vazifani bajarishga qodir bo‘lgan
birlik sifatida talqin etiladi. Sintaksema so‘z shakliga asoslanadi, biroq u oddiy
so‘z yoki grammatik shakl emas, balki nutqda real sintaktik vazifa bajaruvchi
birlikdir. Sintaksema tushunchasi formal-grammatik yondashuvdan fargli ravishda,
sintaktik birlikni ma’no, funksiya va strukturaning birligi sifatida izohlash
imkonini beradi. Sintaksema g‘oyasining asoschisi rus tilshunosi prof. Aleksandr
Mixaylovich Peshkovskiy (1878-1933) tomonidan ilgari surilgan, ammo uni
tizimli rivojlantirgan olim prof. Aleksey Maksimovich Muhin (1920-1990)
hisoblanadi. Muhin sintaksemani sintaktik tahlilning asosiy birligi sifatida belgilab,
uning nazariyasini ishlab chiqdi. Muhin sintaksemani “gap tuzilishining minimal
birligi” deb ta'riflaydi. Sintaksem tahlil tilning grammatikasini, jumladagi leksik
sinonimlarning funksional munosabatlarini aniglash uchun o‘ta muhim usul
hisoblanadi. Zero, “...gaplarning ichki qurilmasini sintaksemalarga ajratib tahlil
gilish gapdagi har bir komponentning differensiyal sintaktik-semantik belgilarini
aniqlab, ularning sistem munosabatlarini o‘rganishdan iborat™2,

Sintaksema — bu predikativlikka ega bo‘lgan birlik hisoblanadi. Nutqda
bunday birlik gap shaklida namoyon bo‘ladi.

Sintaktik va sintaksem analiz gapni tahlil gilishda til birliklarining har xil
daraja va turlariga e’tibor markazini qaratuvchi ikki xil turli yondashishdir.
Sintaktik tahlil tilga oid qoidalar va me’yorlar nuqtayi nazaridan gapning
grammatik strukturasiga doir tahlil jarayonidir. Masalan, so‘zlarning gapdagi
sintaktik rolini, o‘zaro moslashuvi, gapning qismlari o‘rtasidagi sintaktik
bog‘lanishni aniglash hisoblanadi. Zero, O‘.Usmonov: “Gap qurilmasida ishtirok
etgan sintaktik birliklarni gap bo‘laklariga ajratib tahlil gilish emas, balki
komponentlarga va sintaksemalarga ajratib tahlil gilish sintaktik tahlilning asosiy
mohiyatini ochib beradi”!® — deya ta’kidlaydi.

M.S.Qayumovaning “Ingliz va o‘zbek tillarida negativlik kategoriyasining
sintaksem tadqiqi” nomli dissertatsiyasida turli tizimli tillarda, ya’ni ingliz va
o‘zbek tillarining gap qurilmasida negativ elementlar, ularning gapda tutgan o‘rni,
komponentlararo sintaktik alogalari, differensial sintaktik hamda sintaktik-
semantik belgilar giyosiy-tipologik jihatdan tadgiq etilgan'®. U negativ elementli
sintaktik birliklarning boshqa birliklar bilan o‘zaro sintaktik aloqalari, ularning
differensial sintaktik belgilari, kategorial va nokategorial differensial sintaktik-
semantik belgilari, negativ sintaksemalarning boshqa sintaksemalar bilan ma’lum
sintaktik alogalar asosida bog‘lanishi va ularning variantlarini aniglagan.

12 Myxun A.M. Mozeny BHYTpeHHNX CHHTAKCHUYECKHX CBsi3eil npennoxenuii / Bomnpoc a3pikosnanus. — M., 1970.
— Ne 4. — C. 68-80.

13 yemonoB V.Y. TYIMKCH3 TalUIapHHHT CHHTAKTHK TaxJWin Xakuaa// WiMuii-Hasapmii  KoHGMepeHIws
Matepuamiapu.— Camapkann: CamIUTH, 2004. — 5.170-172.

14 KaiomoBa M.C. Uuarnms Ba ¥30eK TWIUIAPUIA HETATHBINK KATETOPHACHHMHI CHHTAKCEM TAJKHKH.
®wunon.dan.HoM3. ... aucc. — Tomkent, 2010. — B. 114-115.
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Leksik sinonimlarning sintaksem tahlili leksik sinonimlardan tuzilgan, ya’ni
bir xil yoki o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan, ammo yozilishi har xil bo‘lgan leksik
birliklarning gapdagi boshga birliklar bilan o‘zaro sintaktik alogalari, ularning
differensial sintaktik belgilari, kategorial va nokategorial differensial sintaktik-
semantik belgilari, sintaksemalarning boshga sintaksemalar bilan ma’lum sintaktik
alogalar asosida bog‘lanishini tahlil gilishdir. Leksik sinonimlarni sintaksem tahlil
gilishning dastlabki jarayonida sinonimik elementli gaplar komponentlarga
ajratilib, mazkur komponentlarning sintaktik xususiyatlari aniglanaladi.

Leksik-sinonimik elementli sintaksemalar va sintaksem tahlil bir-birini
to‘ldirishi va tilning matnda ishlashi haqida to‘laroq tasavvurga ega bo‘lishga
yordam berishi mumkin. Leksik-sinonimik elementli sintaksemalar ma’lum bir
kontekstlarga mos kelsa-da, ular ma’nodagi nozik farglarga ega bo‘lishi mumkin.

“Good”, “excellent”, “great”, “superb”, “wonderful” va ‘fantastic” Kabi
leksik-sinonimik sintaksemalar ingliz tilida “yaxshi” umumiy ma’nosiga ega,
ammo ma’nodagi nozik farglar bilan bir-biridan farqg giladi.

Aytish joizki, leksik-sinonimik elementli sintaksemalar va sintaksem tahlil
o‘rtasidagi bog‘liglik ikki tomonlama bo‘lishi mumkin. Bir tomondan, sintaktik
kontekst matndan ma’lum bir leksik sinonimni tanlashga ta’sir ko‘rsatishi mumkin.

Boshga tomondan esa, matnda leksik-sinonimik elementli sintaksemalarning
qo‘llanilishi haqida yanada to‘laroq tasavvur berishi mumkin. Masalan, “eat” fe’li
ancha formal bo‘lgan matnda “consume” yoki “ingest "ga almashtirilishi, og‘zaki
nutqda esa “chow down ” yoki “wolf down "ni tanlash tabiiyroq bo‘lishi mumkin.

Masalan, He eagerly devoured all of Dicken’s novels. (Oxford Thesaures-an
a-z Dictionary of synonyms.) sodda gap qurilmasida “devour” sintaktik semasini
tahlil gila turib, “devour” sintaksemasi ushbu holatda romanlarni (kitobni) butkul
yutib yuborish emas, balki o‘qishning jadalligini ifodalash uchun tom ma’noda
ishlatilishini tushunish mumkin.

“Dunyo”, “jahon”, “olam”, “koinot” so‘zlari o‘zbek tilida umumiy ma’noga
ega, lekin ma’nosidagi nozik tomoni bilan farglanishi aniglandi.

Sinonimlar o‘zaro bir-biriga o‘xshash yoki butkul mos keladigan so‘zlardir.
Sinonimlar odatda o‘zaro almashtiriladigan so‘zlar bo‘lib, ularning gap ichidagi
qo‘llanilishi va ularning munosabatlari, til tuzilishi va sintaktik strukturasi hagida
ko*proq ma’lumot beradi.

Leksik-sinonimik  elementli ~ sintaksemalarning  sintaksem  tahlilida
sintaksemalarning turli xil vazifalarni bajarishini kuzatish mumkin. Masalan, ingliz
tilida “start” va “begin” sinonimik elementli sintaksemalar tahliliga kelsak,
ularning gapda vogelanishi sintaksisga bog‘liq: “She started writing her
paper”’(“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde); “She began to write her
paper”’(“Heart of Darkness” by Joseph Conrad)..

Ingliz tili kabi o‘zbek tilida ham leksik-sinonimik elementli sintaksemalarning
sintaksem tahlili tilning semantik va sintaktik tuzilishini keng anglashga imkon
beradi. Bu tahlil tilning boy va rang-barang ifodaviy imkoniyatlarini oshkor giladi,
o‘zbek tilining morfologik xususiyatlari bilan uyg‘unlashtirilgan sinonimik
munosabatlarni aniglashga yordam beradi.
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Sintaksem tahlil orgali leksik sinonimik elementli sintaksemalarning
ma’noviy va funksional farqlari aniqlanadi. Bu holatni o‘zbek tilidagi
“ko ‘rishmoq” va “uchrashuv” sintaksemalari misolida ko‘rish mumkin: “U bilan
ko‘rishdim”; “Bizning uchrashuvimiz qiziq bo‘ldi”. Ko‘rinadiki, ushbu
sintaksemalar bir xil vazifani bajargan bo‘lsa-da, ‘“uchrashuv” sintaksemasi
ko‘pincha rasmiy, “ko ‘rish” esa tasodifiy yoki shaxsiy uchrashuvlarni anglatadi.

Shuni alohida ta’kidlab o°tish joizki, leksik-sinonimik elementli
sintaksemalar, o‘zaro sinonimik munosabatda bo‘lgan birliklar yordamida tuzilib,
ular ko‘pincha bir-birining o‘rnini bosuvchi shakllar sifatida qo‘llanilish
imkoniyatiga ega bo‘lib, asosiy ma’noni o‘zgartirmaydi. Masalan, U shoshib ketdi
va U tezda ketdi sodda gapini olsak, shoshib va tezda sintaksemalari o‘xshash
ma’nolarni anglatadi, ya’ni tezkor harakatlanishni bildiradi, lekin shoshib so‘zi
biroz ko‘proq shoshilinchlik yoki darhol harakat qilish zaruratini ta’kidlaydi. Ingliz
tilida esa He hurried away va He rushed away misolida hurried va rushed
sintaksemalari har ikkala holatda ham tezkor harakatlanishni anglatadi.

Sinonimik elementli gaplarning sintaksem tahlili ikki bosqichda, ya’ni
sinonimik elementli gaplarning tashqgi qurilmasini tahlil qgilish va sinonimik
elementli gaplarning ichki qurilmasini tahlil gilish vositasida olib borildi.

Sintaksem nazariya vositasida leksik-sinonimik elementli sintaksemalarni
tadqiq qilishning birinchi bosgichida yunksion va komponent modellar vositasida
sinonimik elementli gaplarni komponentlarga ajratish orgali gapning tashqi
qurilmasi tahlili hamda ikkinchi bosgichda ularni sintaksemalarga ajratish usuli
yordamida esa gapning ichki qurilmasini tahlil gilish natijasida sinonimik elementli
gap qurilmalaridagi sintaktik birliklarning o‘zaro sintaktik alogalari, differensial
sintaktik belgilari va differensial sintaktik-semantik belgilari hamda ularning
semantik maydoni aniglanib, leksik sinonimli gap qurilmalaridagi sintaktik
birliklarni gap bo‘laklariga ajratib tahlil gilish emas, balki komponentlarga va
sintaksemalarga ajratib tahlil gilish sintaktik tahlilning mohiyatini ochib berishi
ilmiy va amaliy jihatdan isbotlangan. So‘ngra sinonimik elementli gaplar
sintaksemalarga ajratilib, ularning ma’noviy va funksional farglari aniglanadi.

Sinonimik elementli gaplarning ichki qurilmasi tahlili vositasida:

/' protsessuallik
substantsiollik

kvalifikativlik

Sintaksemalarga
ajratib tahlil gilish
natijasida namoyon

Kategorial

belgilar
bo‘ladigan sintaktik- J

semantik belgilar

Leksik-sinonimik elementli sintaksemalarning gap qurilmasidagi sintaksem
tahlili mukammal bo‘lishi uchun nafaqat sinonimik elementli sintaksemalar
ishtirok etgan gaplarni tashqi tahlil (komponentlarga ajratib tahlil) qilish, balki
sinonimik elementli sintaksemalar ishtirok etgan gaplarni ichki tahlil
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(sintaksemalarga ajralib tahlil) qilish ham zarurdir. Sinonimik elementli
sintaksemalar ishtirok etgan gaplarni sintaksemalarga ajratib tahlil gilish natijasida
sinonimik elementli sintaksemalarning kategorial belgilari va ular negizida ushbu
sintaksemalarning nokategorial belgilari aniglanadi. Sintaktik elementlarni
kategorial belgisi deganda yaxlit olingan leksik birlikning umumiy semantikasini
tushunamiz, ammo gap tarkibida ularning tutgan o‘rniga ko‘ra nokategorial
sintaktik-semantik belgisi ham aniglanadi (M.S.Qayumova)®® .

Shunday qilib, ingliz tilida leksik-sinonimik elementli sintaksemalarning
sintaksem tahlili tilning boy va murakkab tuzilishini anglashda yordam beradi.
Sintaksemalar tilning eng kichik ma’noli birliklari so‘z yoki jumlalardir. Leksik-
sinonimik elementli sintaksemalarni tahlil qilishning yondashuvlaridan biri
sintaksem yondashuvdir.

XULOSA

1. O‘zbek tilshunosligida sinonimiya — bu leksik-semantik munosabat bo‘lib,
tilning leksik tizimidagi ma’nodosh leksik birliklarni aniqlash, ularning semantik
farglarini va uslubiy xususiyatlarini o‘rganish imkonini beradi. Sinonimlar tilning
ifodalilik, stilistik boylik va kommunikativ aniglik darajasini oshiradi, shuningdek,
lug‘at va leksikografiya tadqiqotlarida muhim rol o‘ynashi dalillandi.

2. Sinonimlarning lingvistik mohiyati so‘zlarning ma’nosi semantik
yaqinlikda turgan leksik birliklar guruhini ifodalaydi. Ular tilning semantik
murakkabligi va boyligini ko‘rsatadi, oddiy yoki nechta sinonim bilan shu ma’noni
turlicha ifodalash mumkin. Sinonimlar orqali til ma’no nozikliklari, emotsional
ohanglar va stilistik farglarni yuzaga chiqgarish yo‘llari ko‘rsatib berildi.

3. Sinonimlar tilda ishlatilishi va ishlatilish davomiyligining turli darajalari
hamda har xil stilistik belgilarga ega bo‘lishi va tilning turli funksional uslublarida
qo‘llanilishi mumkin. Leksik sinonimlar tasnifining eng keng tarqalgan mezonlari
ma’no, stilistik va grammatik belgilar mezoni ekanligi dalillandi.

4. O‘zbek tilining sinonim lug‘atlarini tuzishda tanlash, tayanch so‘zni
aniqlash, semantik yaqinlik, ma’no nozikliklarini ochish, stilistik belgilash va
sistemalashtirish tamoyillari asosiy metodologik tayanch bo‘lib xizmat qiladi.
Mazkur tamoyillarga amal qilish sinonim lug‘atlarning ilmiy qiymatini oshiradi va
ularni tilshunoslik tadgiqotlarida ishochli manbaga aylantirilganligi asoslandi.

5. Oksford va Kemrij lug‘atlarida sinonimlarning talqini ularning maqgsadi va
auditoriyasiga mos ravishda farqlanadi. Oksford lug‘ati ko‘proq tarixiy va chuqur
leksik ma’lumot beradi, unda sinonimlar kontekst bilan bog‘liq va semantik
gamrov asosida taqdim etiladi. Kembrij lug‘ati esa o‘rganuvchi uchun aniq va
sodda tarzda sinonimlar ro‘yxatini ko‘rsatadi, shuningdek, tinglovchi uchun tezkor
tushunishni osonlashtirishi dalillandi.

6. Ingliz tilida sinonimlar leksikografiyasi — bu oddiy so‘zlar ro‘yxati emas,
balki sinonimlar o‘rtasidagi nozik semantik, uslubiy va pragmatik farglarni ilmiy
asosda ochib beruvchi muhim sohadir. Zamonaviy ingliz lug‘atlari sinonimiyasi

15 KatomoBa M.C. Murnms Ba y30eKk TUIUIApUIa HEMATUBIMK KATErOPUACHHUHT CHHTAaKCeM Taakuku: ®uion. daH.
HOMS3. ... gucc. — Tomkent, 2010. — B.76.

19



korpus ma’lumotlari, kontekt va nutq vaziyati bilan bog‘liq holda talqin giladi. Shu
bois ingliz sinonimlar lug‘atlari bugungi kunda tilshunoslik, tarjima va ta’lim
sohalarida begiyos ahamiyat kasb etishi asoslandi.

7. Sintaksema tushunchasi sintaktik tahlilning muhim elementi bo‘lib, turli
olimlar tomonidan turlicha talgin gilingan. Mukhin uni sintaktik tuzilishning
minimal birligi deb hisoblasa, Vinogradov semantik jihatga, Maslov grammatik
ma'noga, Shvedova esa sintaktik pozitsiyaga e'tibor qaratgan. Zamonaviy
yondashuvlar esa sintaksemani dinamik va funksional nuqtayi nazardan o‘rganishi
ko‘rsatib berildi.

8. Sintaksema — sintaksisning semantik-funksional mohiyatini ochib beruvchi,
nutqiy birlik sifatida muhim nazariy kategoriya hisoblanadi. G.A.Zolotova
tomonidan asoslangan bu nazariya sintaktik birliklarni formal chegaralardan
chiqarib, ularni ma’no va kommunikativ vazifa asosida talqin qilish imkonini
beradi. Mazkur yondashuv o‘zbek tilshunosligida ham sintaktik tadqiqotlar uchun
mustahkam metodologik asos bo‘lib xizmat qilishi asoslandi.

9. Leksik sinonimlarning xususiyatlari sintaksem tahlil yordamida aniglab,
grammatik, semantik va stilistik tavsiflaridagi farg bilan belgilangan. Sintaksem
tahlil leksik sinonimlarning kontekstda ishlashini o‘rganishda samarali uslubdir.
O‘zbek tilida sinonimlar leksikografik jihatdan puxta tizimlashtirilgan. Sinonimik
lug‘atlar tilning leksik boyligini ochib beruvchi asosiy manbalardan hisoblanadi.
Ular nafagat amaliy, balki nazariy tilshunoslik uchun ham muhim ahamiyatga ega.
Zamonaviy elektron lug‘atlar esa sinonimiyani dinamik va kontekstual tarzda
o‘rganish imkonini berishi yoritildi.

10. Ingliz tilida leksik sinonimlar ko‘pincha semantik jihatdan yaqin, ammo
sintaksema jihatidan to‘liq ekvivalent emas. Shu sababli sinonimlarni tahlil
qilishda leksik ma’no + sintaktik funksiya + distribusional imkoniyat birlikda
ko‘rib chiqilishi zarur. Sintaksema tahlili sinonimiyaning chuqur strukturaviy
mohiyatini ochib berishi asoslandi.

11. Mazkur tadgiqgot ishi xulosa va natijalari kelgusida olib boriladigan
tadgiqotlar uchun nazariy va metodologik asos bo‘lishi mumkinligi ochiglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl JUccepTranmuu. B MupoBoM
SI3bIKO3HAHUN CUHOHUMUS UMEET CBOI0 MCTOPUUYECKYIO BOJIIOLHUIO, U B HACTOSIIIEE
BpeMsI €€ M3YYCHHME B paMKax COBPEMEHHBIX HCCIECIOBAaHUM, Hay4YHBIE
HCCIIeIOBaHMs B OOJIACTU €€ M3YyUYECHHS! KaK OUYEHb CIIOXKHOIO JMHTBUCTHYECKOTO
SBJICHUSI TIOJHSUINCh HA HOBBIA YypoBEeHb. Ha »TOM OCHOBE uWHTEpmnpeTanus C
JIMHTBUCTUYECKOWM W OKCTPAIIMHIBUCTUYECKOM  TOYEK  3pPEHUS  TaKuX
JUHTBUCTUYCCKAX W CTWIMCTHYCCKUX (YHKIUH, KaK TEHE3UC JIEKCHYECKUX
CUHOHMMOB B y30€KCKOM W aHTJIMICKOM SI3bIKaX, UX 0ObEKTUBHOE MECTO B SI3BIKE,
oOecriedyeHuEe MOITHKM KOHTEKCTa B XYJ0KECTBEHHOM JUCKYypce, oOpa3oBaHUE
CHHTAaKCEM, MO3BOJISIET BOCHPUHUMATh 3aKOHBI SI3bIKA U PEYH, ACHUCTBYIOIIUE B
o0JlacTh  JIMHTBUCTUKM  TEKCTa,  JIEKCUKOTpaduwu, TICUXOJIMHTBUCTHUKH,
COLIMOJIMHTBUCTUKH Ha OCHOBE CHCTEMHOI'O ITOJX0/a.

B MupoBoM S3BIKO3HAHMHM PacTET OOBEM HCCIIEAOBaHUMN, MOCBSAIICHHBIX
CUHTaKCEMHOMY aHAIN3Y JIEKCUYECKUX CUHOHUMOB, U3YUYECHHUIO CTPYKTYPBHI S3bIKA,
UCCIIEIOBAaHUE MX OO0JACTH MCIOJIb30BAaHUSI CPAaBHUTEIBHO C APYTUMH SI3BIKAMH.
Takoe BHHMAaHHME K CHHTAKCUYECKOMY AaCIIEKTy S3bIKa JEIAeT AaKTyaJbHBbIM
IIOHUMAHUE B3aWMMOJICVCTBUA CJIOB B MPEIJIOKECHUU U TOrO, KAaKUE JICKCUUYECKHUE
TOHKOCTH fA3bIKa TMPUCYTCTBYIOT B MX CHHTAKCHYECKOM MCIIOJIb30BaHUU,
UCCIICIOBAHNUE TOTO, YTO JICKCHUUECKass CHHOHUMHUS - 9TO HE TOJBKO HA0Op MPOCTHIX
CJIOB, HO W SIBJICHHE f3bIKa U PE€YM, KOTOPOE MMEET CBOMCTBO CTaTh CIIOKHOM
CHUCTEMOM, 3aHUMAIOIIEH 0c000€ MECTO B JIMHTBUCTUYECKOW CTPYKTYpE Ka)KJI0TO
CJIOBA, PEIICHHWE BOMPOCOB CHHTAKCEMHOI'O0 aHalu3a JICKCMYECKUX CUHOHUMOB B
PAa3HOCUCTEMHBIX A3bIKax. Beap onpeesieHne CHHTaKCUYECKOTr0 MOTEHIMAIA 3THX
€IMHUII, TOJIKOBaHKUE 00mUX U qudGepeHIInaTIbHBIX MOTUBAIIMOHHBIX ACIIEKTOB UX
HAUMEHOBAHUSI B  paMKax  pPa3JIMYHBIX  CHCTEMHBIX  SI3bIKOB  CIIY)KHUT
COBEPUICHCTBOBAHUIO MPEICTABICHUS JICKCHYECKUX CUHOHUMOB B CJIOBapsIX.

B mnameit crpaHe BHMMaHHWE K Y30€KCKOMY SI3BIKY B IIOCIEIHUE TOJBI
BO3POCIO W yBeaudyuBaercs. ToT ¢akT, 49To «Y30CKHCTaH JODKEH OBITh
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM B MHPE B OOJacCTH HAyKW, WHTEUICKTYaJIbHOTO
IIOTEHIUAJIa, COBPEMEHHBIX KaJpOB, BHICOKMX TEXHOJOTHWi»!, mocraBui mepen
y30€KCKUM SI3bIKO3HAHUEM MIPUOPUTETHYIO 3agavy MTOBBIIICHUS
byHIaMEHTAIBHBIX ~ WCCIEIOBAaHMM 10  YPOBHS  MHPOBBIX  CTaHJIapTOB.
HecomHenHo, y30€KCKUW SI3BIK BBIJEISAETCS CpeIu S3BIKOB MHpa CBOUM
OOraTCTBOM CJIOBApHOIO 3araca, CBOCH YHUKaJIbHOCTBIO, & TaKKe TE€M, YTO OH
COBEPIIICHCTBOBAJICS HA MPOTSHKEHUU BEKOB. JleHCTBUTENBHO, Y30CKCKUU S3BIK,
KaK OJWH M3 OOraTeMImmX IPEeBHUX W Pa3BUTHIX S3BIKOB, MPEICTABISIET COOOM
SI3bIK, OOBCAWHECHHBIN HAa OCHOBE 3HAYMTEIBLHOIO YHCIA CHHOHUMHYCCKUX
OTHOIIICHUH. SIBJICHUE JEKCMYECKOW CMHOHMMHUU — OJHA W3 HaumboJiee IIMPOKO
M3yYaeMbIX CEMAHTHUYECKHUX KATETOPUM B HCTOPUUA MHUPOBOTO SA3bIKO3HAHMS.
N3ydeHue CUHTAaKCEMHOI0 MCCIEN0BAHUS JIEKCHYECKUX CUHOHUMOB B Pa3JIMYHbBIX

! Mocnanue Tlpesunenrta Pecny6muku Y36exuctan IllaBkata Mupsuéesa Onuit Masxknucy // Hapomsoe cioso, 23
nekabpst 2017 roma. — Ne 258 (6952).
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CEMAHTUYECKUX KOHTEKCTaX IO3BOJSIET MOHSTh, KAK CMHOHMMBI COOTHOCSITCS C
JPYTUMHU CJIOBaMH B TNPEMJIOKEHUU. Belb CHHTAKCEMHBIH aHaIu3 TMO3BOJISET
COTOCTABJISITh CHHOHUMBI B Pa3HbIX CHUCTEMAaTUYECKHUX S3bIKaX, BBIACISTH HX
CHUHTaKCHYeCKHe 0COOeHHOCTH. Takoil aHanu3 cuutaetcs 3(p(HEKTUBHBIM METOJAOM
JMHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUM, HANpaBJICHHBIX HAa BBISBICHUE TOHKHUX
pasnuuuii B ynotpeosiennn cioB. CleyeT OTMETUTh, YTO HAYYHO-TEOPETHICCKOM
HEOOXOMMOCTBIO CTAJIO BBISIBJICHHE OCHOBHBIX TEHACHIIMH JIEKCUKOTPAPUIECKOTO
aHanu3za Yy30€KCKOTO ¢ aHTJIMUCKOTO SI3BIKOB HA OCHOBE COIOCTABJICHUS
CUHTAKCEMHOI'0 aHajiu3a IulacTa JIEKCHMYECKONW CHHOHUMHH, OTHOCSIIErocs K
00J1aCTH JICKCUKOJIOTHH.

JlaHHOE nUCCEPTAMOHHOE UCCIIEIOBAHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CITYKUT
peanuzainuu 3anady, obo3HaueHHbIX B Ykazax No VII-5847 «OO6 yTBepKaeHUH
KOHIICTIIMN Pa3BUTHSI CUCTEMBI BhICIIEro oOpazoBanus Pecnybmuku Y30ekucran
10 2030 roma» ot 8 okta6psa 2019 roma, Ne VII-60 «O Crpareruu pa3BUTHUS
HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasi» ot 28 suBaps 2022 roga, Ne YII-158
«O crparerun  «Y306ekuctan - 2030»» ot 11 centabps 2023 rona,
[ToctanoBnenusx Ne III1-2789 «O mepax mo JajbHENIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
NEeATEeIbHOCTH AKaJeMUHM HayK, OpraHu3allud, YNpaBlIeHUS U (PUHAHCUPOBAHUS
HAy4HO-UCCIIeI0BATEIbCKON AesiTeabHocT» OT 17 deBpans 2017 roma, Ne IIII-
3775 «O NOMOJHUTENBHBIX Mepax IO TOBBIIICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHUs B
BBICIIIMX YYE€OHBIX 3aBEJEHUSX M OOECNEYEHUI0 WX AaKTUBHOTO Yy4YacTHs B
MacImTabHbIX peopMax, MPOBOAUMBIX B cTpaHe» oT S5 utons 2018 roma, No IITI-
5117 «O mepax mo MOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHB ACSATEIHHOCTH IO
MOMYJIIPU3AIMA U3yYEeHHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOnuke Y30ekucTan» oOT
19 mas 2021 roma, a Takke JApPYrMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX
OTHOCHUTEJIBHO JTAHHOU cephl A TEIHHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKM W TeXHOJOrui pecnyOauku. J[aHHOE WCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBHM C NPHUOPUTETHBIM HAIPABICHHEM Pa3BUTHUSI HAYKHU U TEXHOJIOTUH
pecnyonmuku 1. «DopmupoBaHHe CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HIEH W TYTH HX
peanuzanuyd 1O COIMaJIbHOMY, IPAaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOMY ~ Pa3BUTHIO  HH(OPMAIIMOHHOTO  OOIIecTBa W
JIEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBay.

CreneHb HM3Yy4eHHOCTH MNPoOaeMbl. DEHOMEH CHUHOHHMMHUU B MHPOBOM
A3bIKO3HAHUU MCCIENOBAIM Takue yuyeHble, Kak M.A.binox, [unan [nuHH,
J.J100poBOIBCKHI, JL.ITonmen, ['.b.AnTpy1imnHa, O.B.Adanacnena,
H.H.Mopo3osa, B.I".Bumoman, 5.A Wneum, B.H.Spresa?.

2 Blokh M.Y. Theoretical grammar of the English language. — M.: High School, 1983, — P.42.; Glynn D. Synonymy,
Lexical Fields, and Grammatical Constructions. A study in usage-based Cognitive Semantics. — Berlin: Mouton
2006, Corpora in cognitive linguistics, — P. 19-56.; Dobrovolskij D., Poéppel L. Lexical synonymy within the
semantic field POWER. CurrentStudiesinSlavicLinguistics. — P. 281-296.; Aurpymuna I'.b., AdanacseBa O.B.,
Mopo3zoBa H.H. JIekcukonorust aHTIMICKOTO s3bIKa: yueO. mocobue s cTyaeHToB. — M.: [Ipoda, 1999. — 377 c.;
Apnonsa N.B. CemanTuyeckas CTpyKTypa CJIOBa B COBpEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE U METOJMKA €€ HCCIIeTOBaHUSI.
— M.: TIpocBemenue, 1966. — 186 c.; Bumoman B.I'. AHrimiickas CHHOHUMUKA. BBeieHHe B TEOPUIO CHHOHUMUH 1
METOJUKY M3y4eHHs CHHOHMMOB. bubimoreka ¢wionora. — M.: Beicmast mkona, 1980. — 128 c.; Mnsum B.A.
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B o6nactu Jnekcmueckol CHHOHMMHH HMEIOTCS HMCCIENOBAHUS TaKHX
y4eHbIX, kak 3.A.Hazaposa, M.M.Mup3zoesa, E.A.Ilokposckas, J[.}O.FOcydosa,
3.X.KueBa, E.U.CemuBepctoBa, [.I'.AxmagranueBa, JI.0.Uenebuer wu
b.X.Jlanuspos®.

B y30ekckoM S3BIKO3HAHWM WCCIACAOBAHNE CHHOHUMHUHM WMMEET CBOIO
UCTOpUIO, pPaboThl Takux YyudeHwlX, Kak A.Xoxwue, C.HMcamyxamenosa,
M.PaxmatynnaeBa, A./louuépos, b.Tyhuubae, P.lOnycoB, C.I'usicos,
3aCIyKMBAIOT BHUMAaHMUS, UCCIEIOBAHUS, IPOBEJCHHBIE MOCIIE HE3aBUCUMOCTH,
OCyIIECTBIANNCh TAKMMHU HcclenoBarenamu, kak B.Tamkues, P.Caiigynnaesa,
O.bozopor, X.lllamcummuao, W.CugaukoBa, M.Badoea, @.XKymaena,
I".PaxmMoHOB™.

HecMotpst Ha TO, 4TO BONPOC JIEKCUYECKUX CHHOHUMOB H3Yy4daeTCs
JIOCTaTOYHO JaBHO, /10 HACTOSIIEr0 BPEMEHU ITOT BOMPOC HE OCBEIIECH B
MOJIHOM Mepe. B 4acTHOCTH, BaKHBIM HANPaBJICHUEM HCCICIOBAHUN SIBISETCA

CoBpeMeHHBIN aHrmUicKui A3bIK. M31-BO NMUT-pBI HA MHOCTPAHHBIX sA3bIkax. — M: [lemo, 2005. — 416 c.; Spuesa
B.H. Pa3Butne HallmOHANBbHOTO JTUTEPATYPHOT O aHINIMHCKOTO sA3bIKa.— M.: S3b1kH, 2005. — 316 c.

% Hazaposa 3.A. Jlekcudeckas M IpaMMaTHyYecKas CHHOHMMHMS TJIarojoB B npoussenenuu “Tymucran” Caaam
[lepo3u: Amtoped. mucc. ... kaua. ¢uuona. Hayk. —ymanbe, 2009. — 24 c.; Mup3oesa M.M. Jlekcudeckas u
(pazeosornueckas CHHOHUMUS B XyA0XKECTBEHHBIX Tpon3BeneHusix C.AlHu: Aproped. aucc. ... J0K. GHUION. HAyK.
—Jlymaunte, 2018. —46 c.; IlokpoBckas E.A.Jlekcuueckass CHHOHUMHS B KBAaHTUTATUBHO-CUCTEMHOM acCIICKTE:
ABroped. mmcc. ... KaHA. ¢mmon. Hayk. — M., 1999. -25 c.; FOcydosa HO.IO. Jlekcudeckas CHHOHHMHS B
Pa3HOCHCTEMHBIX f3bIKaX: TabacapaHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM: ABTOped.Iucc...KaHJ. (WION. HayK. —
Mgrtumny, 2022. — 26 c.; Hopmypomos Y. O0 u3ydeHnr CHHTaKCHYIECKOH CHHOHUMUH. “IKOHOMUKA H conmym’”. NoS5
(96)-2 2022. — C. 596-599.; Mup3zaxanosa M.M. K Bompocy 0 MepexoJHOCTH B CHHOHUMHKE CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYp pazHOcHcTeMHBIX s3bIK0B; KueBa 3.X. OcoOCHHOCTH JIEKCHYECKOW CHHOHMMHM B MHTYIICKOM SI3BIKE //
dunonoruyeckue Haykd. Bormpockl Teopun u npaktuku, Ne 7-2 (73), 2017. — C. 104-107.; CenusepcroBa E.U.
SIBneHne OKKa3MOHAIBHOW JIGKCHYECKOM CHHOHMMUM B mocioBuue // Becrnuk Cankr-IletepOyprekoro
yHuBepcureta. SI3pik u nureparypa, Ne 3-1, 2008. — C. 68-77.; Axmaaranuesa ['.I'. Jlekcuueckre CHHOHHMBI B
npousBenenusix Xacana Tydana // M3Bectus Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO NEJarorudeckoro yHUBEPCUTETa UM.
A M.TI'epuena, Ne 93, 2009. — C. 181-188; Yenebues /1.3. Knaccudukarius JIeKCHUECKMX CHHOHUMOB B TYpEIKOM
s3bIke // Yuenble 3anucku KpbiMckoro ¢enepansHoro yHusepcurera umenu B.W.Bepuanckoro. ®unonorudyeckue
Haykn, BhIIL. 26 (65), Ne 1-1, 2013. — C. 389-394.; Jlanuspos b.X. Y36ek Tnan NeKCHK CHHOHHMIAPHHHHT JTHCOHHIT
Ba HYyTKHUI MyHOca0baTH, iekcukorpaduk Tagkukn: Omron. dan. x-pu (DSc) mucc. aBroped. — Camapkann, 2019. —
69 6.

4 Xoxnen A. V36ex M CHHOHUMITAPUHUHT KUCKauda JyraTd. —lomkeHTt, 1969. — 158 6.; Mcamyxamenosa C.
CHHOHMMBI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTEPaTypHOM s3bIKe: ABTOped. ANCC. ... KaHM. Guiloi. HayK. — TalIkeHrT,
1963. 25 c.; Paxmarymnaesa M.K Bonpocy m3ydeHuss cuHOHMMOB B si3blke Aummepa Hasom: Aproped.amcc.
...KaHA. ¢wron. Hayk. —TomkeHT, 1965. —17 6.; Jonuépor A. Xo3upru y30€K THIHZArd CHHOHUM CY3TapHUHT
CTUIMCTUK QyHKumsiapu: dumnomn.gad. HOM. ... aucc. — Camapkana, 1967. — 208 6.; TyiunbaeB b. CuHoHMMIKA
MMEHHBIX CJIIOBOCOYETAHHH B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JINTEpaTypHOM s3bIKe: ABTOped. AWCC. ...KaHI. (IION.
nayk. — Tamkenr, 1973. —27 c.; HOnyco P. Ilomucemuss ¥ CHHOHHMHS HMEH CYIICCTBHTEIBHBIX MECTa B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTepaTypHOM s3bIKe: ABTOped. AMCC. ... KaHM. Guioi. HayK. — TamkeHT, 1974. — 18 6.;
T'usicoB C.T. CemaHTuueckas CTPYKTYpa W KOMIIOHEHTHBI aHAIN3 KaueCTBEHHBIX MPHJIAraTesibHbIX Y30€KCKOTO
a3bIka: ABTOped. jmce. ... KaHa. Gunon. Hayk. —Tamkent, 1983. 24 c.; Tamkues E. AdpduxcanbHas cCHHOHUMUS B
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N.A. CHHOHIMES KAK MHKpOCHCTeMa si3bika. Monorpadus. — Tamkent, 2008. —C.138; Badoesa M. V36ek tnnaa
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25



JICKCUKO — CHHTaKCHYECKHI aHalu3 psja CUHOHUMOB, MOCKOJbKY HMEHHO C
IOMOIIbI0 CHHTAKCEMHOI'0 aHajiW3a MOXHO OCBETHTh BCE TOHKOCTH
JCKCHYCCKUX CJIWHHMII W CPaBHUTh WX B KOHKPETHOM KOHTEKCcTe. Takke
HEOOXOIMMO  WCCIIEIOBATh  JIGKCUKOTPA(PUUECKUE AaCIEeKThl  JIEKCHUYECKHX
CHHOHMUMOB, TaK KaK B HAaCTOSIIEe BpeMs CYIIECTBYET HEOOXOIUMOCTD
COCTAaBJICHUS COBPEMEHHBIX W 3(P(EKTUBHBIX CIIOBaped, YUYHUTHIBAIOIINX
0COOCHHOCTH yIOTPEOJICHNUS CAHOHUMHYECKHUX PSIOB BO BCEX SI3BIKAX.

CBsi3b JAHCCEPTAIHOHHOTO MCCJAEeI0BAHUS ¢ IUIAHAMH HAaY4YHO-
HCCIeI0BATEILCKHX PAadoT BBICHIEr0 00pPa30BaTeJbLHOI0 MM HAYYHO-
HCCIEN0BATEILCKOI0  YUpe:XKIAeHHsl, TIJde BBINOJHEHAa JHCCEepPTaIUA.
JluccepTallmoOHHOE UCCIIEI0OBAHKE BHIMIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C TUIAHOM HAY4YHO-
UCCIIEIOBATENLCKUX  paboT HaBOMHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
kadeapsl TPAKTHUYSCKUH KypC aHTJUHCKOTO s3bIKa B paMKaxX Hay4HOTO
HanpaBlieHUs «BoMpochkl CPaBHUTEIBLHOTO SA3BIKO3HAHUS, JIMHTBUCTHYECKOTO
IIepeBo/Ia, a TaKXkKe MPOOJIEMBI JICKCUKOTPapUU M TEPMUHOIOTHI.

Heabo ucciaen0oBaHUsl SIBISICTCS OINpPEACICHUE JEKCUKOTPahUIECKOT0 |
CHHTAKCEMHOI'O CTaTyca JEKCHYECKUX CHHOHHMOB B y30CKCKOM W aHTIHHCKOM
SI3BIKAX.

3agauu uccJIeT0BAHUS BKIIOYAIOT B C€0s CIICTYIOIIHIA KOMIUICKC:

PaCKpBITh JIMHTBUCTUYECKYIO HHTEPIPETAINIO TIOHSATHSI CAHOHUMUMU;

MIPOAHATN3UPOBATh JIMHTBUCTUYECKYIO CYITHOCTb u OCHOBHBIEC
XapaKTePHUCTUKH CHHOHUMMUH;
OXapaKTepU30BaTh crienupuIeCcKue 0COOCHHOCTH JIEKCUYECKUX,

rpaMMaTHYeCKuX W  (Pa3eoJOTMUYECKUX CHHOHMMOB, a TaKXe OIpeaeIuTh
BBITIOJTHSIEMBIC UMM (DyHKITHH;

BBISIBUTh CHHTAKCUYECKME CBSI3M KOMIIOHEHTOB C CHMHOHHMHYECKUMU
AJIEMEHTAMHM C APYTUMHU KOMIIOHEHTaMHU B CTPYKTYpaxX MPOCTHIX MPEII0KEHUM;

HHTEPIIPETUPOBATh  TOJKOBaHHE CHHOHMMOB B  OkchopjackoM U
KemOpuKcKoM clioBapsix aHTITUHCKOTO A3bIKA;

OCBETHTb OCOOCHHOCTH CHMHTAKCEMHOTO aHajau3a JEKCUYECKUX CHHOHHUMOB B
y30€KCKOM U aHTJIMUCKOM SI3bIKaX.

O0beKTOM HCCIed0BAHUS BHIOPAHBI JIEGKCUYECKHE CUHOHUMBI Y30€KCKOTO U
AQHTJIMACKOTO SI3BIKOB, a TaKX€ CHHTAKCEMbl C JIEKCUKO-CUMHOHMMHYECKHUMU
AJIEMEHTaMH.

IIpeamerom HCCJIeI0BaAHNSA SBJISIIOTCSL  JIGKCUKOTpaduuecKue u
CUHTAKCEMHbIE aCIHEeKThl JIEKCUUYECKUX CHUHOHMMOB Y30€KCKOTO M aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB.

MeToabl uccjaenoBanusi. B nccieoBaHMN MCHOIb30BAIMCh OMKUCATEIbHBIN,
CPaBHUTEJIbHO-COMTOCTABUTEIIbHBIM, CTaTUCTUYCCKMU, CHUHTAKCEMHBIM,
KOMIIOHEHTHBIHN U JISKCUKOTpapUIEeCKU METO Il aHAJTH3A.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEeIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

B pe3yJibTaT€ HAy4YHBIX HCCJIEAOBAHUIN BBISBJICHBl JIMHIBUCTUYECKAs
WHTEpIIpeTalusi CHHOHUMOB, MX JIMHIBUCTHYECKAsl CYIIHOCTb, CHeIudUuuecKue
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OCOOEHHOCTH JIEKCMYECKUX, TPAaMMAaTUYECKUX U (Ppa3eosornyeckux CHHOHUMOB,
muddepeHnanbHble  CHHTAKCMYECKHUE TMPU3HAKUA JICKCHYCCKUX CHHOHHUMOB,
CUHTAaKCHUUYECKHE CBSI3U JICKCHYCCKUX CIUHWI], HWMEIOMUX OJMHAKOBOE WU
CXOJHO€ 3HAaY€HWE, HO PA3IMYHOC HAMKMCAHWE, C APYTHMMH SAWHHUIIAMHU B COCTaBe
MPEVIOKCHHSI, a TaK)Ke€ WX KaTeropuajbHas M HEKaTeropHalbHAas MpPUpPOAa U
peanu3aiys Ha OCHOBE CHHTaKCUKO-CEMaHTHUECKUX OTHOIICHU;

Ha OCHOBE TOJIKOBAaHUY CHHOHUMOB B CJIOBape€ CHHOHUMOB y30€KCKOTO SI3bIKa,
a takxke B Oxchopackom m KeMOpHIKCKOM CJIOBapsX aHTIMKACKOTO S3bIKA
JI0OKA3aHO TIPOSBJICHUE CHHOHMMOB B BHJIC¢ TaKWX THIOB, KakK aOCOJIOTHBIC,
OTHOCUTEJIbHBIC, KOHTEKCTYaIbHBIC, 3BOEMUCTUICCKHAE, HPOHUIECKUE, TPYIIITOBHIE
U TPaMMAaTHYECKHE CHHOHHUMBI, C YYETOM KOHTEKCTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH W
CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB JICKCUYECKHX CHHOHNMOB;

000CHOBaHBI TIOHSATHE CHHTAKCEMBbI, €€ OIpeaelieHne, OCHOBAaTelb U
MOCJICTOBATEIN, CHHTAKCUYECKHE CBS3M KOMIIOHEHTOB C CHHOHUMHYECKUMU
AIIEMEHTaMH C JAPYTUMH KOMIIOHEHTAMH B CTPYKTypaxX MPOCTHIX MPEII0KCHUM, a
Takke uX JudPepeHIralbHble CUHTAKCMYECKHE TMPU3HAKKH IOCPEICTBOM
KOMITOHEHTHBIX MOJIENEH, B KOTOPBIX JIGKCHUYECKUE CUHOHUMBI (DYHKITMOHUPYIOT B
KauyeCTBE 3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB;

JI0OKa3aHO, YTO CHUHTAKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPU3HAKH, BBHISBISIEMbIC B
pesynbTate  auddepeHIUpOBaHHOTO  aHajiu3a  CHUHTAKCeM C  JIEKCHKO-
CUHOHUMHUYECKUMHU JJI€MEHTaMHU B y30€KCKOM U  aQHTJIMMCKOM  SI3bIKAX,
0OyCJIOBIIEHbI TaKMUMHU KaTerOPHAJIbHBIMU TPU3HAKaMH, KaK IMPOIECCYalbHOCTb,
CyOCTaHIIMOHATILHOCTh U KBATU(UKATUBHOCTD.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIE0BAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIICIYIONIEM:

B pe3yJbTaTe HAyYHBIX UCCIIEIOBaHUI OOOCHOBAHO MPAKTHUYECKOE 3HAYCHUE
JUHTBUCTUYECKON MHTEPIpPETAlM CHHOHUMOB, UX JIMHTBUCTUYECKON CYITHOCTH,
COOTHOIICHHS]  A3BIKOBOTO M PEUEBOrO0  ypoBHEW, auddepeHImanbHbIX
CUHTAaKCUYECKUX TPHU3HAKOB JIEKCUYECKUX CHHOHMMOB, CHHTAaKCHMUYECKHX CBS3EH
JIEKCUYECKUX EIMHUI], 00JIaIaloIUX OJWHAKOBBIM WM CXOJHBIM 3HAYEHUEM, HO
pPa3IUYHBIM HAMKHCAHWEM, C JPYTUMH €IWHUIIAMHA B CTPYKTYpE MPEIJIOKEHUS, a
TAaK)K€ WX KaTETOPHAIbHOW W HEKATerOpUAIbHOW MPUPOIBI M pealu3alid Ha
OCHOBE CHHTAKCHUKO-CEMaHTUYCCKUX OTHOIICHUIA;

Ha OCHOBE TOJIKOBAaHWU CHHOHMMOB B CJIOBap€ CHHOHUMOB Y30€KCKOTO SI3bIKa,
a tTakke B Oxchopiackom u KeMOpUIKCKOM CIIOBapsiX aHTIUHUCKOTO S3bIKa
JI0OKa3aHO, YTO CHHOHUMBI TPOSIBISIIOTCSA B BHJIE TaKUX THUIIOB, KaK aOCOJIIOTHEIE,
OTHOCHTEJIbHBIC, KOHTEKCTYyaIbHBIC, 3BYEMUCTUYCCKHUE, UPOHUICCKUE, TPYIIIIOBHIE
¥ TPaMMAaTHYECKHE, C YIETOM KOHTEKCTYaIbHBIX XapaKTEPUCTHK U CEMAHTHUICCKUX
NPU3HAKOB JICKCUYECKUX CHHOHUMOB;

000CHOBaHBI TOHATHE CHHTAKCEMBI, €€ OIpeae/ieHHe, OCHOBATECIb M €ro
MOCJIEIOBATENN, CHHTAKCUYECKHUE CBSI3M KOMIIOHEHTOB C CHUHOHMMHYECKUMU
AJIEeMEHTaMH C APYTMMHU KOMIIOHEHTaMHU B CTPYKTYpax MPOCTHIX MPEIOKEHUH, a
Takke uX JudPepeHIrabHbIE CHHTAKCUYECKHE TMPU3HAKK IOCPEICTBOM

27



KOMITOHEHTHBIX MOJIeJIel, B KOTOPBIX JIEKCHYECKNE CUHOHUMBI (DYHKIIMOHUPYIOT B
Ka4yeCTBE 3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB;

JI0Ka3aHO, YTO CHHTaKCHKO-CEMAHTUYECKHWE NPU3HAKHU, BBIABISIEMbBIE B
pesynbTate  AuddEepeHIIMPOBAaHHOTO  aHajdW3a  CHUHTAaKCeM C  JICKCHKO-
CUHOHUMHUYECKUMHU d3JEMEHTaMH B y30€KCKOM U  aHIJIHMICKOM  fA3BIKaX,
0OyCIIOBJIEHBI TaKHMMH KaTETOPUAIbHBIMU MPU3HAKAMH, KaK MPOIECCYaTbHOCTb,
CyOCTaHIIMOHATBHOCTh M KBATH(PUKATUBHOCTb.

JIOCTOBEPHOCTh  pPe3yJbTATOB  HCCJE0OBAHUS OOBSCHIETCS  YETKOU
MOCTAaBJICHHOCTBIO ~ MPOOJEMBI, TOJTYYCHHEM TEOPETUYECKUX JAHHBIX W3
UMEIOLINXCA  HAy4YHBIX HCTOYHUKOB, CTPOTOCTBIO  BBIBOJIOB, a  TaKxke
000OCHOBaHHOCTBIO MPEJCTABICHHBIX AaHAJIU30B CPEACTBAMHU OIHCATEIBHOTO,
CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOTO, CTaTHUCTUYECKOTO, CHUHTAKCEMHOTO,
KOMIIOHEHTHOTO ¥ JIGKCUKOTpaU4eCKOro METOJOB aHain3a, BHEIPECHUEM
HAyYHBIX HWJEH W BBIBOJOB B TMPAKTHKY, MOITBEP)KICHUEM MOIyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB YIOJIHOMOYEHHBIMU OPTaHU3AIHSIMH.

HayuHasi 1 npaKkTH4YecKasi 3HAYUMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCICAOBAHMSA.

HayuyHass 3HQuMMOCTb UCCIIEIOBaHMS 3aKJIIOYAETCs B BBIABICHUM WU
OIpeIEeTICHUU JUHTBUCTUYECKON UHTEPIIpETALUU CUHOHKMOB, ux
JVMHTBUCTUYECKOW CYIIHOCTH, COOTHOUIEHMS SI3bIKOBOTO M PEYEBOr0 ACIEKTOB,
T depeHINaTbHBIX CHUHTAKCUUECKUX IPU3HAKOB JIEKCUYECKUX CHHOHHMOB,
CUHTAKCHUYECKUX B3aUMOCBSI3€H JIEKCMUECKUX E€IUHUI] C OJMHAKOBBIM WM
CXOJHBIM 3HAUEHUEM, HO PAa3JIMYHBIM HAMHUCAHUEM, C JPYTUMH €AUHHUIIAMU B
OPEUIOKEHUH, a TaKXe HMX KaTeropHajibHOM M HEKAaTeropuaJbHOW MPUPOIbI U
peajin3alyy Ha OCHOBE CHHTAKCHKO-CEMaHTHUYECKUX OTHOIIIECHUH.

[TpakTHueckas 3HAUUMOCTh PE3YyJbTAaTOB HCCIENOBAaHUS OOBSCHSAETCS TEM,
4YTO MaTepuaibl M BBIBOJABI HCCIEAOBAHHUA MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHbI IPHU
pa3paboTKe M MPOBEAECHUU JIEKIMOHHBIX KypCOB, CEMHHAPCKUX 3aHATUN IO
COIOCTABUTENILHOMY SI3bIKO3HAHHUIO, JIEKCUKOJIOTHH, TPAMMATHKE, HHTEPIpETaIIHs
TEKCTa, HAITMCAHUU JIUCCEPTAIMOHHBIX paboT, MOHOTrpaduii, yueOHUKOB, yueOHBIX
MOCOOMH, COCTABJIICHUH TOJIKOBBIX CIOBapell CHHOHUMOB.

BHenpenue pe3yJibTaToB HcciaenoBanusi. Ha ocHOBe MOMyYeHHBIX HAYYHBIX
pe3yJabTaTOB IO JIEKCUKOTPaUUECKOMY M CHUHTAaKCEMHOMY MCCIIEJOBAaHUIO
JEKCUYECKNX CHHOHUMOB B y30€KCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKAX:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI, KACAIOMIMECS JWHTBUCTHUECKON WHTEPIpETaIuH
CHHOHUMOB, WX JIMHTBUCTUYECKOW CYUIHOCTH, COOTHOINEHHUS S3BIKOBOTO U
pedeBoro  acmekToB, AU GEpeHIMATBHBIX  CHHTAKCHUECKUX  MPU3HAKOB
JCKCUYECKUX CHHOHUMOB, CHHTAKCHUECKHUX B3aUMOCBSI3EH JIEKCUIECKUX SIUHUIL C
OJIMHAKOBBIM WMJIU CXOJHBIM 3HAYCHHEM, HO Pa3IMYHBIM HAMUCAHUEM, C IPYTHMH
eIMHULIAMU B MPEAJIOKEHUH, UX KaTeroOpualbHON M HEKaTeropuaibHON MPUPOIH,
a TakkKe MX pealu3allid Ha OCHOBE CHHTAKCHMKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUH,
ObUTM WCIOJB30BaHbl MPH BBIMOJHEHUN (PYHIAMEHTATBHOTO HAay4YHOTO MPOEKTa
DA-DP1-005 «HccnenoBaHnne HCTOPHHM KapaKalmakCKOTO (ONBKIOPUCTUKH U
JUTEPATYpPOBENCHUs», peanuzoBaHHoro B 2017-2020 romax B Kapakanmakckom
HAYYHO-HCCJIEIOBATEIbCKOM  HMHCTUTYT€ T'yYMaHUTapHbIX  Hayk  (CIpaBKa
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Kapaxkanmnakckoro otnenenuss Axagemun Hayk PecmyOnuku VY30ekuctan oT 29
HOsIOpst 2023 roma Ned65/1). B pesynbrare ObuM TPOAEMOHCTPUPOBAHBI
BO3MOKHOCTH Pa3pabOTKH TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKUX PEKOMEHAAMHN st
CO37aHUsI TOJKOBBIX AHTJIO-Y30€KCKHX CJIOBapeli CHHOHMMOB Ha OCHOBE aHAJIM3a
JUHTBUCTUYCCKON WHTEPHPETAIMA CHHOHWMOB, WX CYIIHOCTH W COOTHOIICHUS
SI3bIKOBOT'O M PEYEBOT0 aCIEKTOB;

BBIBOJIBI, OCHOBAaHHBIC Ha WHTEPIpPETAllMd CHHOHUMOB B «CroBape
CUHOHMMOB Yy30€KCKOro si3bikay, a Takke B Okcdopackom u KemOpumkckom
CJIOBApSAX AHTJIMMCKOTO S3bIKAa, KOHTEKCTYaJIbHBIX OCOOCHHOCTSX JIEKCUYECKUX
CUHOHMMOB M UX CEMaHTHYECKUX TMpU3HAKaX, TMPOSBISIOMIUXCI B BHUJC
aOCOJIOTHBIX, OTHOCUTEIBHBIX, KOHTEKCTYaJIbHBIX, B(HEeMUCTHYECKUX,
UPOHUYECKUX, TPYIIOBBIX U TPAMMATHYECKUX CHHOHUMOB, ObUIM MCIIOJIb30BaHbI B
paMkax 3apyOexkHoro mpoekta EBpomeiickoro coro3za mo mporpamme Erasmus+
(561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+  CBHE IMEP)
«MonepHu3anusi ¥ UWHTEpPHALMOHAIM3AIMS IPOLIECCOB CHUCTEMbl BBICIIETO
oOpazoBaHusi B Y30ekucrane», peanmuzoBaHHoro B 2016-2018 romax B
CamapkaH/ICKOM roCyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (CIIpaBKa OT
13 nHos10psa 2023 roma Nel(078/02). B pesynbrare mpuUMEHEHHUE NAHHOTO METOJa
CPaBHUTEIBHOTO W3YYEHHUS A3BIKOB IO3BOJUJIO Oo0jee TIIIyOOKO HCCIIEeN0BaTh
pPa3BUTHE S3BIKOB  PA3JMYHBIX  THUMOJOTHYECKHX CHCTEM, WX B3aWMHOE
o0oraiieHre, MeXbsI3bIKOBBIE CBSA3U U CTETICHb UX POJICTBA;

BBIBOJIBI W  PE3yJIbTAaThl, CBSI3aHHBICE C TIOHSTHEM CHHTAaKCEMbI, €€
ONPEICIICHUEM, OCHOBOMOJIOXKHUKOM U TMOCIEAOBATEISAMH, CHUHTAaKCUYECKUMU
CBA3SMU KOMIIOHEHTOB C CHHOHUMHUYECKMMH DJIEMEHTaMH C JPYTUMHU
KOMITOHEHTAaMHU B CTPYKTYpE€ MPOCTOTO MpeayiokeHus, ux auddepeHuaibHbIMUI
CUHTAaKCUYECKUMHU TPHU3HAKAMH, a TaKkke (YyHKIMOHUPOBAHUEM JIEKCUYECKUX
CHMHOHHMMOB B POJIM 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTOB; JOKa3aHHOCTBIO TOTr0, YTO
CEMaHTHYECKasl CTPYKTypa JEKCUKO-CHHOHUMHUUYECKUX CUHTAKCEM B Y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM $I3bIKaX OOYCJIOBJIEHA KaTeropHalbHBIMU TMPU3HAKAMHU, TAKUMU Kak
MPOIECCYalbHOCTh, CYOCTAaHIIMOHAIBHOCT M  KBaJIU(UKATUBHOCTh, OBLIN
UCIIOJIb30BaHbI MPHU MOATrOTOBKE clieHapueB Tenenepenau «Til — millat ko‘zgusiy»,
«Dolzarb mavzu», «Assalom, yangi kun» Ha HaBoulickoii o0macTHOMN
TenepaguokoMnanuu (cmpaBka or 26 centsOps 2023 roma Ne01-02/166). B
pesyibpTaTe Tmepeaadyd ObLIM  OOOTaIeHbl TEOPETUYECKUMU CBEICHUSAMH 00
O0COOEHHOCTSIX yHOTPEOJICHUSI CHHOHUMHUYECKHUX CJIOB B MPOIECCE KOMMYHUKAITUU
1 0 MEXKXBA3BIKOBBIX TIEPEBOTUECKUX TEXHUKAX.

Anpofauus Ppe3yJbTaTOB HCCAeA0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUs
oOCy>XJIeHbl Ha 6, B TOM YHCIIe 2 MEXAYHAPOAHBIX U 4 pecnyOIMKaHCKUX HAy4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUIX.

Ony0JMKOBAHHOCTh Pe3yJbTATOB HccJel0BaHusl. Bcero mno Tteme
aucceprauuu onyonMkoBaHo 11 Hay4yHbIX paboT, B YaCTHOCTH, 6 cTaTeil B HAyYHbIX
U3JIAaHUSX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BEICIIeH aTTecTalMoHHOW Kommccuen PecryOmuku
V306ekuctan Ui MyOJIMKAallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
JccepTalni, u3 HUX 4 B peciyOIMKaHCKHUX U 2 B 3apyOEKHBIX JKypHasax.
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CTpyKTypa m 00beM auccepranmu. Jluccepraius COCTOMT M3 BBEACHHS,
TPEX TJIaB, 3aKJIFOUCHUS, CIMCKA WCIIOJB30BAaHHOW JIMTEpaTyphl, OONIMH 00BEM
coctapisietT 148 ctpanwuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JIUCCEPTALINHU

BBenenue auccepranud 0OOCHOBBIBAET aKTYaJIbHOCTh TE€MBI, (hOPMYIUPYET
UeIM U 3aJayd  HUCCIEIOBaHMS, OMUCHIBAET OOBEKT U MpEeaMeT H3Yy4YEeHUs,
MOKA3bIBAET COOTBETCTBHE MPUOPUTETHHIM HAMpPaBICHUSM Pa3BUTUS HAYKH U
TEXHOJIOTUHA B peclnyOJuKe, u3JlaraeT HAyYHYH) HOBHU3HY M IPaKTUUYECKHE
pe3yabTaThl, PACKPHIBAECT HAYYHYI0O W NPHUKIAJAHYI0 3HAYUMOCTh IOJYYEHHBIX
pe3yIbTaTOB, a TAKXKE COJACPKUT CBEJCHUS O BHEJPEHUM PE3YJIbTATOB B MPAKTHUKY,
OMmyOJUKOBAaHHBIX pab0Tax M CTPYKTYpE JUCCEPTALIHH.

B nepBoii rimaBe auccepranuu noja Ha3BaHueM «Teopermyeckue BONMPOCHI
CHHOHUMMM) MPOBEIEH TEOPETUUECKUI aHaJIu3 JIMHTBUCTUYECKOM
KJ1IacCU(pUKAIMY CUHOHUMOB, YPOBHS HU3YyUYEHHOCTH JICKCUYECKOM CHUHOHHMHUU B
JIMHTBUCTUKE U UX PA3HOBUIHOCTEH.

CrnenyeT mOAYEpPKHYTh, YTO CUHOHUMBI 3aHMMAIOT 0CO00€ Ba)KHOE MECTO B
A3bIKOBOM cucteme. C OZHOM CTOPOHBI, OHHU PACIIUPSIOT BBIPA3UTEIILHBIE
BO3MOXXHOCTH f3bIKa, OOOramiaroT CJIOBapHbIM 3amac W IOMOTalT TOHSTh
CTUJIMCTUYECKUE TPAaHU fA3bIKA;, C JPYrod CTOPOHBI, OHU MO3BOJSIOT HAOJIOAATH,
HAaCKOJIbKO TOYHO M Pa3HOOOpa3HO MOKHO IiepeliaBaTh 3HAYEHUS CJIOB U
OTCJICKHBATh JUHAMHUKY Ppa3BUTUA sA3blka. B 3TOM CMbICIIE UCCIIEIOBaHUE
CHHOHHMMOB HMEET OOJIbIIIOEe 3HAYCHHUE B JIMHTBUCTUKE M pPacCMaTpUBAETCSA Kak
BOKHBIN (paKTOP Pa3BUTHS S3bIKA U MTOBBIIIICHUS €T0 YKCIPECCUBHOCTH.

Heo6xo1uMo OTMETHTh, YTO B JAHHOM MCCIICJIOBAHUHU IPEUMYIIESCTBEHHO
aHAJTU3UPOBAINCH CHHOHHMMBI OOINETO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa, NMPUMEHSEMBIC B
XYJA0KECTBEHHOW  JMTEparype, KOTOpble TakKXe Hallld  OTPpaXEHHUE B
COCTaBJICHHBIX CJIOBapsX.

JIeiCTBUTENBHO, N3YUYCHUE CHHOHUMHUM B KAXKIOW SI3BIKOBOM CHCTEME BCEra
MPUBJIEKAJIO0 BHUMaHHE JHUHIBUCTOB. MHTEpec K 3TOMy (HDEHOMEHY MO3BOJISET
rIy0Xe TOHSTh JISKCHUYECKYI0 CTPYKTYpPY S3bIKa M TMPOIECChl CMEHBI 3HAUCHUU
CIOB. DTO TaKXe BAXKHO IJI MCCICNIOBAHUS SI3bIKa B €ro JUAXpPOHUYECKOM U
CUHXPOHHYECKOM aCIeKTax.

CHHOHMMBI — DOTO CJIOBa, OJWM3KHWE II0 3HAUYCHHIO WJH ITOJHOCTHIO
COBMaaronIie mo cmeiciay. [IpoOraema M3ydeHHs CMBICIOBOTO CXOJICTBA CJIOB B
CUHOHMMHH, HECMOTPS Ha IIUPOKOE OCBEIICHHE B MHUPOBOM M y30€KCKOM
JUHTBUCTHKE, JO CHUX MOp HE MOJy4Wia OKOHYATEIbHOTO pPELICHUS B pslie
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEIOBAHUM.

B y30ekckoil TMHIBUCTUKE CHHOHUMHIO MCCIICIOBAIM TaKue yu€HbIe, Kak A.
Honuspos, P. Kyurypos, U. Kyukoproes, X. HuzomxonoB, A. Xomxues, C.
HNcamyxamenoBa, M. PaxmarymiaeBa, P. IOnycos, C. Fuécon, FO. Toxues, P.
CaitpymnaeBa, O. bo3opos, X. lllamcugaunos, 1. Cunnukosa, M. Badoesa, O.
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XKymaepa, F. Paxmonos®. Hanpumep, «KpaTkuil TOJIKOBBIN CIIOBaph CHHOHMMOBY,
co3/laHHbId A. X0IKUEBBIM, JEMOHCTPUPYET OOraTCTBO CHHOHUMUYECKOTO 3araca
y30€KCKOT0 SI3bIKA.

B y30ekcKkoii TMHTBUCTHKE TaK)Ke 00paIaioch BHUMaHUE Ha CEMaHTHIECCKUI
AHAJIN3 CUHOHHUMOB JUIS W3y4YE€HUS WX CMBICIOBOro pasmmuus. B cratee IlI.
PaxMarynnaeBa mNOKa3aHO, 4YTO MpPU OINPEAEICHUHM CHHOHUMHUU HEOOXOIUMO
YUYUTBHIBATh JCIICHUE JIEKCUYECKOTO 3HAUYCHUS HA COCTAaBHBIE 3JIEMEHTHI — CEMEMBL.

C 1980-x romoB cemaHTHYECKasi CTPYKTypa CJIOB B y30€KCKOM JIMHTBUCTHKE
Hayajga M3y4aTbCsi Ha OCHOBE ceMudeckoro aHanmsa. [lo gaHHOMy Bompocy
BBIJIBUHYJIM CcBOU Teopernueckue B3rsiabl LI Paxmarymmaes, X. Hepmartos, O.
bermatoB, P. PacymoB. MxXx pabGoTel MNpPOSCHWIM TOHITHS CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYpBl CJIOBa, CEMEMBI, CEMbl M HOMEMBI, a TaKXe OOOCHOBAJM, YTO
CMBICJIOBBIE 3JIEMEHTHI, 00pa3yIole CEMEMY, SIBIISIIOTCS CEMaMH.

B MuUpoBOM JIMHIBUCTHMKE MPOBOMSTCA MCCIEIOBAaHUS  JIEKCUYECKUX
CHHOHUMOB TI0 UX SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM, BIMSHUIO OJM3KUX YPOBHEW Ha HUX
yIOTpeOJICHHE B PEUU, BBISBICHUIO CEMAaHTHYECKUX M JIMHTBONpParMaTUYeCKUX
XapaKTEPUCTHK, U3YUYCHUIO SI3BIKOBOTO M PEYeBOro cooTHomeHus. [lo Bompocam
JIEKCHUYECKOW CHHOHUMUU paOoThl BbimonHsun X. Mcmarynnaes, P. Jlonuspos, T.
Amukyno, K. Mycae, . Tomanues, A. Xomxkue, F. A6aypaxmonon, O.
AsuzoB, H. KocumoB, M. PamaszonoB, M. Muptomxkuen, X. Kamonxanos, b.
Hanuspos, b. [MosmBonoBa® u Jp. ITO elé pa3 MOATBEPKIAET, YTO CHHOHUMUS —
3aKOHOMEpPHOE SIBJIEHWE JUIsl BceX s3bIKOB. OJHOW W3 TMEpBBIX, KTO OOpaTHi
BHUMAHHE Ha COIOCTAaBJICHHUE CUHOHMMOB B Pa3HBIX CHUCTEMHBIX SI3bIKaX, ObLIa
N.A. CumgnukoBa. OHa TMpoaHAIU3UPOBATIA AHTJIMICKUE, PYCCKHUE U Y30EKCKHe
CMHOHMMHMYECKHE TapagurMbl B XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTax, BbISIBUJIA HX

5 Xoxwues A. V36ex THIH CHHOHMMIIAPUHMHT KHCKaua nyFati. — Tomkent, 1969. — 158 6.; Mcamyxamenosa C.
CHHOHUMBI B COBPEMEHHOM y30EKCKOM JTUTEPATYpHOM si3bIke: ABTOped. aucc. ... kKaHa. punomn. Hayk. — TamikeHT,
1963. -25 c.; Paxmatymiaesa M. K Bompocy u3yueHusi CHHOHUMOB B si3bike Anuimiepa HaBou: ABToped. aucc. ...
kaHA. Qunon. Hayk. —Tomkent, 1965. — 17 6.; Joun€poB A. Xozupru ¥30ek TWIHIard CHHOHHM CY3IapHHHT
cTiucTUK GyHKUmsIapu: Owumon. dad. HOM. ... gucc. — Camapkana, 1967. — 208 0.; Tyitunbaes b. CuHOHUMIKA
UMEHHBIX CJIOBOCOYETAHWH B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEpaTypHOM f3bIKe: ABTOoped. aucc. ... KaHa. Quioir.
Hayk. — Tamkent, 1973. — 27 c.; OnycoB P. Iloaucemuss U CHHOHMMHUS UMEH CYIIECTBUTENBHBIX MECTa B
COBPEMEHHOM y30€KCKOM JINTEpaTypHOM si3bIke: ABToped. auce KaHx. guios. Hayk. — Tamkent, 1974. — 18 6,;
T'usicoB C.T. CemaHnTuueckas CTPYKTYypa W KOMIIOHEHTHBI aHAIN3 KaueCTBEHHBIX IMPHJIAraTesibHbIX Y30€KCKOTO
s361Ka: ABTOped. aucc. ... KaH. Guiaol. Hayk. — TamkenT, 1983. — 24 c.; Tamxues E. AQduxcanbHas CHHOHUMHUS
B y30eKCKkoM s3bike: ABToped. aucc. ... JOKT. ¢uios. Hayk. — TamxkeHt, 1991. — 48 c.; Caiipymnaea P.
CUHOHMMHS MPOCTBIX MOBECTBOBATENLHBIX MPEIJIOKEHUH B COBPEMEHHOM y30eKckoM si3bike. — TarukeHT: DaH,
1991. — 68 c.; Caiidymiacea P., Menriues b. Ba 6. Xo3upru y30ek amaduii Tein. Japenuk. — Tomkent: OT, 2010.
— 403 6.; Myaumdnap xamoacu. 3amMonasuii y30ek tiinn. Mopdonorus. — Toukent: Mymros cys, 2008. — 467 6.
bozopos O. V36ek Tiwinga napaxananunn. — TomkeHt: ®an, 1995. — 69 0.; HlamcugnuHoB X. V36ek TUIINA
CY3nmapHUHT (YHKIMOHAI-CEMAaHTUK cMHOHMMIapu: ®umon. dan. x-pu nuce. ... aBroped. — Tomkenr, 1999. — 46
6.; Cunnukosa M. A. CuHOHNMHUS Kak MUKpocucteMa sizbika. MoHorpadus. — Tamkent, 2008. — C. 138; Badoesa
M. V36ex THmmaa (pa3eosornk CHHOHMMJIAD Ba YJIAPHHHT CTPYKTYpal-CEMAHTHK Taikuku: Duiion. (aH. HOM3.
aucc. ... aproped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; XKymaeBa @. [lonucemem Jekcemanap JOMpacUIard CHHOHUM Ba
AaHTOHUM cemaiap Tagkuku: Punon. ¢an. 6yinda dancada. noxt. (PhD) ... aucc. aBToped. — Paprona, 2018. — 25
6.; Paxmomnos F. V30ex Tmimma jnyFaBmii CHHOHHMES Ba TPa[yOHHMHSHUHI y3apo MyHocabati: ®mmon. daH.
6yitnaa dancada. gokr. (PhD) ... mucc. aBroped. — Paprona, 2019. — 26 6.; Janmspos b.X. V3bex tnan nexcnk
CHHOHMMJIAPWHHHT JINCOHWIA Ba HYTKWH MyHOcabatu, Jiekcukorpaduk tankuku: dumon. dan. n-pu (DSc) mucc.
asroped. — Camapkang, 2019. — B. 21; Kyurypos P. V36ex tnan crumuctukacuan odepknap. — Camapkan, 1975.
—b. 82.; Kyjukoproes U. JIyraBuii CAHOHIMHK BOCHTAJIAP Ba YIAPHHHT acoCHii Typiapu // Y36ek Trim Ba anabuéT,
1984. Ne 4. —B. 3-8.; Hu30MX0OHOB

6 Cruse D. A. Lexical Semantics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — P. 328.

31



CEMaHTUYECKUE, CTWIMCTUYECKHME M KOHTEKCTyaJIbHblE OCOOEHHOCTH, HAy4HO
o0ocHOBajIa O0IME HAINpaBJIEHUs, MPUHLUIBI U METOMAbI, a TaKXXe paccMoTpelia
JeKCUKOrpauyecKue MPUHIUNBI OOBSCHEHUS 3HAYCHWH CHHOHMMOB B
JBYSI3BIYHBIX U MHOTOSI3BIYHBIX CIOBapsX ' .

JIMHrBUCTHYECKAs CYUIHOCTh CHHOHHMMOB IPOSBIIIETCS B CEMAaHTHYECKOU
OJIM30CTH  JIGKCUYECKUX  €IMHMI, MX KOHTEKCTyaJIbHBIX pPa3IU4MUsIX H
CTHJIMCTUYECKNX BO3MOKHOCTSX. DEHOMEH CUHOHMMUU CBSA3aH C CEMaHTHYECKOM
CUCTEMOH $I3bIKa, CTUIMCTUYECKUMU OTTEHKAMU U BBIPA3UTENIBbHBIM OOraTCTBOM,
YTO JEJAET €r0 0OBEKTOM IITyOOKOro JJMHIBUCTHUECKOTO aHAIIN3A.

JIMHTBUCTHI 1AIOT pa3HbIE ONPEICIICHUS CUHOHMMAaM, YUUTbIBas CMBICIOBBIE
0COOEHHOCTH CJIOB. J{Jisl MPaBUIIBHOTO NMOHUMAaHMSI CYLUIHOCTH CHHOHMMOB Ba)KHO
pasnuyath JBa SABJICHUS: 1) MOHITHE U CIOBO U UX B3aUMOCBS3b; 2) CIIOBO U €rO
3HAYEHHUA, T.€. CMBICIOBBIE OTTEHKH Kaxjaoro ciosa. [loHAaTrne oTpakaer
IPEJCTaBICHUE O MpEAMETE, 3HAKE, COOBITUM WIN JIEHCTBUU, & CJIOBO PEATHU3YyEeT
3TO NPEICTABICHUE B A3bIKE YEPE3 ONPEACIEHHYIO 3BYKOBYIO (OpMY.

CHHOHUMBI OTpaXXarOT UCTOPUYECKOE PAa3BUTHUE S3bIKA, CBSA3BIBAIOT CTapble U
HOBBIE S3BIKOBBIE CJIOH, OOOTAIAIOT XYJ0KECTBEHHOE MBIIUICHUE U PACHIUPSIOT
ACTETUYECKUE BO3MOKHOCTH HAlMOHANBHOTO s3bIKa. OHM SIBISIOTCS Ba)KHBIMHU
eAVHUIIAMHU, O0ECNEYMBAIOIIMMHA CEMAHTHUYECKOE OOraTrCcTBO S3bIKAa, MOMOTAIOT
YTOUYHSATH MBICIIb, YCUJIMBATh BBIPA3UTEIBHOCTh U 00ECIIEUNBATh CTUIMCTUYECKY IO
COrJIaCOBAaHHOCTb.

CHHOHUMMHS JEMOHCTPUPYET HKUBOCTb, JUHAMUYHOCTb W 3CTETHUYECKYIO
npupony s3bika. OHa TpeacTaBisieT COOOM BaXKHOE IapajurMaTHYecKoe
OTHOILIEHUE B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKON CHCTEME S3bIKa, 00ECIeurBasi BHIPAKEHUE
OJTHOTO TIOHATUS 4Yepe3 pa3JM4YHblE HOMHUHATHBHBIE eAWHUIBI. CHHOHHMBI
paznuuaroTcs (popmalibHO, HO OJIM3KM IO CMBICTY, MPOSBISAS COAEpKATEIbHOE
OorarctBo s3bIKa. OTOT (PEHOMEH OIpenensieT HE TOJIBKO JIEKCUYECKHUE
BO3MOYKHOCTH, HO U ()yHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKYIO CUCTEMY SI3bIKA.

B JMHIrBHCTHKE CHHOHUMBI pacCcMaTpUBAIOTCd HE KaK EIWHHULBI ¢
aOCOJIIOTHBIM PaBEHCTBOM 3HAUYEHHMM, a Kak OOBbEAMHEHHBIE MO MPUHLUITY
CEMaHTUYECKOTO CXOJCTBA U CMBICIOBON nuddepenunannn. OCHOBHON MpU3HAK

CMHOHMMOB — WX OIpaHHUYCHHAs B3aMMO3aMEHSIEMOCTh B KOHTekcTe. [Ipu 3Tom
KaXkaast CUHOHUMUYECKAsS eIMHULIA o0namaer CHCIU(PUICCKIMHU
CTHJIMCTUYECKUMU, SMOIMOHAILHBIMU 158105 napajaurMaTH4eCKUMHU
0COOEHHOCTSIMH.

Bo Bropo#l riaBe aucceprauuM noja Ha3BaHHEM «Jlekcukorpaduueckoe
HCCIeA0BAHME JIEKCHYEeCKHX CHHOHUMOB B Y30€KCKMX M AHIVIMACKHX
cJ0BapsAX» TNPOBENEH aHAIN3 THIOB CJIOBApPHBIX OO0O3HAYCHHWH, NPUHIIAIIOB
OTpaXEHUS JICKCUYECKUX CHHOHUMOB B CIIOBApsX, a TAKKe JIEKCUKOTpadUIecKuit
aHaJIu3 CHHOHUMOB B Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

B pamkax uccienoBaHusi HaMU TMPEUIOKEHA ONTUMAalIbHAsI KiaccUpUKaIs
JEKCUYECKUX CHHOHMMOB, OCHOBAaHHAas Ha CEMAHTUYECKUX NpPHU3HAKaX. Takoil

" Cupukosa M.A. CuHOHMMESA A3bIKa M €8 KOAHM(HKALMOHHBIE OCHOBBI:ABTOpPE(. MHCC. ... JOKT. (QUION. HAYK. —
Tamkent. 2012. — C. 18.
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NOAXOJ MO3BOJSET YUUTHIBATH TOHKUE CMBICIOBBIE PA3JIMUUSI U KOHTEKCTYaJIbHbIE
0COOEHHOCTH HMCIOJIb30BAHNSI CHHOHUMOB.

B y30ekckux clioBapsiX CHHOHHMMOB CJIOBa C OJM3KUM 3HA4YCHUEM, Kak
MPaBUJIO, TPYNIUPYIOTCSI BOKPYT OCHOBHOTO (OMOPHOro) cioBa. OMOpHOE CIOBO
BBIOMpAETCS Kak HanbOosee HEUTpaIbHOE MO CTUIIIO, MITUPOKO YIOTPEOUTENHHOE 1
ceMaHTH4ecku odmiee. OcTaabHble CHHOHUMBI PACIIOIATal0TCS OTHOCUTEIBHO HETO
B COOTBETCTBHHM C OJHM30CThIO 3HAYEHUH, CTENEHBIO JKCIPECCUBHOCTH U
CTHWJIMCTHYECKOM OKpackoi. [Ipu cocraBieHnn y30€KCKHUX CJIOBapei CMHOHHWMOB
coOmrolaeTcss  coyeTaHue  OOIIeNeKCUKorpapuyeckux U CHEIUaTbHBIX
CUMHOHMMHMYECKUX IPUHUMUIIOB, YTO OIpPEIEIACT HAYYHYIO JOCTOBEPHOCTh U
NPAKTHYECKYIO LICHHOCTh CJIOBapsl.

OCHOBHBIE PUHIIUIIBI IOCTPOEHUS CIIOBAPS CHHOHUMOB:

1. [lpuniun or6opa (cenekiuu). B crnoBaps BKIIOYAIOTCS CIIOBAa, CTPOTO
COOTBETCTBYIOIIIME KPUTEPHUSIM: HOPMBI JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa, AKTHUBHOE
ynoTpeOneHre B pPeud; AUAIECKTHBIC, YCTAPEBIIME WJIA OrPaHUYECHHBIE IO
YHOTPEOIEHHUIO CI0Ba BKIIIOYAKOTCS TOJIBKO MpU HeoOxoaumocTu [Paxmaryiuiaes,
1983].

2. [lpuHnun  ompeneneHus OMOpHOTO cioBa. CHHOHUMHUYECKHE PSJIBI
CTPOATCS BOKPYT TOMHUHAHTHOI'O CJIOBA, KOTOPOE CEMaHTUYECKU Hanbosee ollee,
CTWJIEBOM HEUTpaJIbHOE M WIMPOKO ynoTpeOumoe. OcTanbHble CHHOHUMBI
pacrosaratoTcsi OTHOCHUTEIIBHO HErO, PacKpbIBas BHYTPEHHIOI HEpPapXUI0 psjia
[ Xomxkues, 2002].

3. [IpunHIM cemMaHTHYECKOW OJM30CTH. B psii BKIIFOYAIOTCS TOJIBKO CJIOBA,
Omu3kue To 3HaueHuto. PopManbHas WIM KOHTEKCTyajdbHasi OJU30CTh HE
yuuThiBaercs. Kaxioe cloBO JOKHO MMETh 0OIlee CeMaHTHYeCKOe SIpo, 4TO
MpEIOTBpAIIACT MyTaHUILy MEXIy CHHOHMMHEW M mnojmceMueirt [MajnBaiues,
2008].

4. ITpuHIMI PacKpBITUS CMBICIOBBIX TOHKOCTEH. B cioBapsx BHUMaHue
yaAelseTcsl He a0COJIIOTHOMY PaBEHCTBY 3Ha4eHM, a AuddepeHuuanum CMbICIIOB.
JIOOTHUTENbHBIE CEMAHTHUYECKUE, AMOLIMOHAJIbHBIE WM OLIEHOYHbIE OTTEHKHU
KOKJION0O CUHOHMMA TMPUBOAITCS B  KPATKUX  TOSICHEHUSX,  YCHJIMBas
peKOMeHAaTeIbHbIN 1 oOyJaromuii moteHmuani ciosaps [ TypcyHos, 2010].

5. [lpunnun  cucrteMatuzauuu.  CHUHOHMMHUYECKHE  PSAObI  OOBIYHO
pasMemarmTcs B al(aBUTHOM TMOpPSAKE, MpPU OTOM BHYTPHU psAla CJIOBa
pacrojararTcsi MO CTENEHU CEMaHTHUYECKOM U SKCIPECCUBHOW OJIM30CTH, UTO
oOneryaer WCIOJIb30BAHUE CJIOBApsS MW TIO3BOJISIET HATJSAHO TMPEACTaBUTH
CUHOHUMHWYECKHUE OTHOUIEHUS.

6. [IpuHIIMIT WJUTFOCTPATUBHOTO MaTepuajia. B HEKOTOPBIX  CJIOBapsX
MPUBOATCS TPUMEPHI W3 XYJO0KECTBEHHBIX WM MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB,
JEMOHCTPUPYIOIINE pEalbHOE YNOTPEOJeHHEe CHHOHMMOB, YTO PACKpPBIBAE€T HX
(GbyHKIIMOHATBHBIE BOBMOXKHOCTHU B peun [Paxmarymnaes, 2001].

B Okchopackux crnoBapsix CHHOHUMBI pa3MyYalOTCs HE TOJBKO IO
CEMaHTUYECKON OJIM30CTH, HO M MO CEMAaHTHUYECKUM OTTEHKaM, CTUIIMCTHUYECKOM
OKpacKe M OLICHOYHBIM NpHu3HaKaM. Kakoe CIIOBO ONMCHIBAETCA B 3aBUCUMOCTH
oT ero (QyHKuuu, cepbl NMPUMEHEHUS U CUJIbI BbIpakeHHs. Takoil moaxon
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00eCreuynBacT Hay4YHYK TOYHOCTh, CEMAaHTHUYECKYIO TIIYOMHY M CTHJIMCTUYCCKYIO
COTJIACOBAHHOCTh, ~ CO3/aBasi  HAA&KHYIO  OCHOBY JUIS  CPaBHUTEIBHOTO
UCCIICIOBAHMS CHHOHUMHUYECKUX CHCTEM aHTJIHHCKOrO U Y30E€KCKOTO SI3bIKOB.

KeMOpukcKkie CI0Bapy  OMUPAIOTCS HA MPUHIMIBI  CEMAHTHYECKOM
TOYHOCTH, CTHIUCTHYECKOH aupdepeHInaiy U COOTBETCTBUS KOHTEKCTY, YTO
IOJHOCTBIO  COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSAM JIMHIBUCTUKH H
o0Jieryaet yCBOCHHE MaTepHasa.

B xozme uccrienoBaHus Ha OCHOBE CEMAaHTHYECKHUX MPHU3HAKOB JIGKCHYCCKUX
CHHOHUMOB, COJIEpKaIlluXcs B Takux cioBapsx, kak «Oxford English Dictionary
(OED)»®, «TonkoBslii cioBaps y30ekckoro ssbika» (TCYS)®, «Oxford Thesaurus
of English (OTE)»® u «TonkoBEIil CIOBaph AKTUBHBIX CJIOB COBPEMEHHOIO
y30ekckoro ssbika» (TCACCYS)M! mon pemaxumeii A.Xoxuesa, A.HypmoHoBa,
C.3aiiHOOMIIMHOBA M JIPYTMX Ha AaHTJIMACKOM M Yy30€KCKOM S3bIKaX, MBI
NPEACTaBUIM IPOIEHTHOE COOTHOIIEHHE OTPaKEHUS THUIIOB CHHOHHMOB B JTHX
CIIOBapSIX.

50%
45%
40%
35%
30%
25%
20%
15% '
10%

5%

0%

a0COJIFOTHBIE OTHOCHUTECJIbH KOHTCKCTHBIC 3Bd)l/IMI/13Ml>I CHHOHUMBI K CHHOHHUMBI K rpaMmmaruyec
CHUHOHHUMBI bIC CHHOHHUMBI CJIOBY rpymnmnam KHe
CUHOHHUMBI HPOHUS CHUHOHHUMBI

=0TE 10% 40% 20% 8% 7% 5% 10%
mTCYA 5% 50% 30% 3% 2% 5% 5%
= ODE 10% 45% 20% 5% 5% 5% 10%
ETCACCYA 5% 45% 35% 3% 2% 5% 5%

B OTE mTCVYs mODE = TCACCVYA
2.1-pucyHOK. HpOMBHH’lHO@ 6blpAadiCeRUe OmpadsiCerHusl CUHOHUMOB 6 CJlosapAx HA
OCHOB€ UX CMbICIO8bIX NPU3HAKOE.

CJ'IOBapI/I CHMHOHMMOB ABJIAHOTCA BaXHBIM HAYYHbBIM HCTOYHHUKOM  JJIsA
FJ'IY6OKOFO MOHUMAHMS JIEKCUYECKOM CHCTEMBI y36eKCKOFO A3bIKa, CHCTCMHOI'O
HCCIICAOBAHNA CHMHOHMMHUHU W PA3BUTHUA KYJIbTYPBI PCUU. OnHu cucremMaTudecku

8 www.oed.com

9 V36eK THIIMHUHT H30XIIH nyrard. [-V xwmng. — TomkeHt: V36exucTon MUILIHIL sHImKnonenuscyu, 2021. — 671 b.

10 Oxford Thesaurus of English. Oxford University Press, 2009. https://www.oed.com/

1 Hojiyev A., Nurmonov A., Zaynobiddinov S. va boshg. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. —T.:
Sharqg, 2001. — 336 b.
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JEMOHCTPUPYIOT CHHOHUMHUYECKOE OOTaTCTBO $3bIKAa M CIYXaT TEOPETUYECKON
OCHOBOM JIJT JINHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUM.

[Ipu coctaBiaeHNM Yy30€KCKUX CJIOBapeil CHHOHUMOB METOOJIOTHUECKOU
OCHOBOM  CIy’KaT NPUHUUIBI OTOOpa, OINPEJENIECHHs OIOPHOrO  CJIOBA,
CEMaHTHUYECKON OJIM30CTH, PACKPBITUA CMBICIOBBIX TOHKOCTEH, CTUIHCTUYECKOTO
o0o3HaueHus U cuctemaruzanuu. CoONOJIeHUE STUX TMPUHIUIIOB TOBBIIIAET
Hay4YHYI0 LE€HHOCTb CJIOBApE€d M JENaeT WX HaJAeKHbIM HCTOYHUKOM IS
JMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUN.

B anrnmiickux cnoBapsix Oxchopna u KemOpumka TpakToOBKa CHHOHHUMOB
pa3ianyaeTcss B 3aBUCUMOCTH OT LeNu U ayauTopuu. Oxchopackuil ciaoBaps Aaét
0oJiee HMCTOPUYECKM W JIEKCHYECKH IIIyOOKYH0 HH(POpPMALMIO, T/I€ CHUHOHHMBI
MIPE/ACTABICHBl B KOHTEKCTE M IO CEMaHTUYECKOMY oxBaTy. KemOpukckuit
CJIOBApb JEMOHCTPUPYET CIHUCOK CHUHOHUMOB JJI1 YYAIIUXCS SICHO M MPOCTO,
oOsieryas ObICTpPOE MOHUMAHHE.

Takum 00pa3oMm, aHaau3 OCOOEHHOCTEW JIGKCUYECKMX CUHOHUMOB B
y30€KCKUX M aHTJIMMCKUX CJIOBAPSAX IOMOTaeT JUHTBUCTAM U TEPEBOIYHKAM
Jydlie MOHUMATh Pa3lInyusi B UCIOJIb30BAHUM CHUHOHUMOB M HM30€erath OIHUOOK
IIPY IIEPEBOJIE.

Tpetpss rnaBa Jgucceprauuu o3ariaBicHa «CHHTAKCEeMHBIH aHAJIH3
JIEKCHYECKHX CHHOHHMMOB B Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM fI3bIKax». B maHHOI
[JIaB€  OCYIIECTBJIEH AaHAIM3 CHUHTAKCEM C  JIEKCUKO-CUHOHUMHYECKUMHU
AJIEeMEHTaMU B y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

CunTakcema NPEACTABISAET cobo MHUHHUMAJIbHYIO CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKYI0 €IMHHILY CMHTAKCUYECKOTO YpPOBHSI, CIIOCOOHYIO BBITIOJHSATH B
CTPYKTYypE TMPEIJIOKEHUSI ONPEACIEHHYI0 CMBICIOBYI0O U T'PaMMaTHYECKYIO
¢ynkuuo. CUHTaKceMa OCHOBBIBAETCS Ha CIOBO(OpPME, OTHAKO HE TOXKIECTBEHHA
HU OTIEITBHOMY CIIOBY, HHM TpaMMaTh4ecKod (opme, TOCKOJBKY SIBISIETCS
eAMHUIIEH, peaTbHO peaTu3yIolel CHHTaKCUYeCKy 0 (DyHKIMIO B peun. B otnuyne
oT (OopMaTbHO-TPAMMATUYECKOTO TOJX0/a, TMOHITHE CHUHTAKCEMbl I103BOJISET
TPaKTOBAaTh CHHTAKCUYECKYIO €IWHUIY KaK EJIMHCTBO 3Ha4YeHUs, (DYHKIUU U
CTPYKTYpbl. Maesi cuHTakcemMbl ObliIa BIEPBBIE BBIJBUHYTA PYCCKHUM JIMHTBHCTOM
npodeccopom Anekcanapom MuxannoBuueM [lemkoBckum (1878—1933), ognako
CUCTEMHOE pPa3BUTHE JaHHAs TEOpHs MOJyuyusia B TpyAax mpodeccopa Amnekces
MakcumoBuua Myxuna (1920-1990), koTopblli oOmNpeaeaua CHUHTAKCEMY Kak
OCHOBHYIO €JMHUIly CHHTAaKCHYECKOTO aHajiu3a M OXapaKTepu3oBall €€ Kak
«MMHHUMAJBHYIO €JMHHIY CTPYKTYpbI HPEI0KEHU» 2.

CuHTaKCEeMHBIN aHaaW3 SBISETCS BaXHEUIIMM METOJOM  BBISIBIICHUS
rpaMMaTUYECKON OpraHu3anuu s3blka U (YHKIIMOHAIBHBIX B3aWMOOTHOIICHUN
JEKCUYECKUX CHHOHMMOB B TmpeioxkeHud. Kak oTmedaercss B Hay4yHOU
JUTEPATypE, «aHAJIU3 BHYTPEHHEHW CTPYKTYPhI MIPEIJIOKEHUS MyTEM YICHEHUS €TI0
HA CHHTaKCEMbl T[O3BOJIAET BBISABUTh JU(PEepeHlHaTbHbIE CHUHTAKTHUKO-

L2 Myxun A.M. Moenu BHYTpEHHHX CHHTaKCHYECKHX CBA3EH Ipemoxkenuii / Bonpoc assiko3nanua. — M., 1970.
—Ne 4. —C. 68-80.
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CEMAHTUYECKUE MPU3HAKU KAKIOTO KOMIIOHEHTA W HU3YYUTh HUX CHUCTEMHBIE
OTHOIIICHUS.

CuHTtakcema paccMaTpHUBaEeTCs KaK eAUHULIA, oOnanaronias
MPEIUKATUBHOCTHIO; B PEYH OHA MPOSIBIISAETCS B (hOpPME MPEIIOKEHUS.

CHUHTaKCHMYECKU M CHUHTAKCEMHBIM aHaau3bl MPEACTABISAIOT COOOW JiBa
Pa3TUYHBIX MOAXO0/a K W3YUYCHHUIO MPEIOKEHUS, OPUCHTUPOBAHHBIX HA Pa3HbBIC
YPOBHM W THIIBI SI3BIKOBBIX eauHWI. CUHTAKCHYECKHN aHai3 HaNpaBJICH Ha
OMHMCAHKNE TPAMMATHIECKON CTPYKTYPHI MPEAJIOKECHHUS C TOUKH 3PCHUS S3BIKOBBIX
HOPM W TIPABWJI: OTPEEICHUS CHHTAKCHYECKUX POJICH CJIOB, MX COTJIACOBAHMS U
CBsI3EH MEX Iy YacTsaMu npemitoxkenus. [Ipu aTom, kak moguépkuBaet O. YcMaHOB,
CYIIHOCTh CHHTAKCHYECKOTO aHaJIM3a PACKPBIBAETCS HE CTOJBKO 4Yepe3 WICHCHHE
MPEIIOKCHHMSI Ha WIEHBI, CKOJBKO Yepe3 €ro aHaliu3 10 KOMIIOHCHTaM |
cuHTaKceMam™S,

B muccepranmonnom wuccinenoBannn M.C. KatomoBori «CuHTakceMHOE
WCCJICIOBAHNE KATETOPUHM HETAaTMBHOCTH B aHTJIMCKOM M y30EKCKOM SI3BIKaX» C
MO3UIIMNA  COMOCTAaBUTEIHHO-TUIIOJIOTUYECKOTO aHall3a W3y4YeHbl HETaTUBHbBIC
AJIIEMEHTBl B CTPYKTYypE NPEHJIOKEHHs, UX CHHTAKCHYECKHE CBS3U C JPYTUMU
KOMIIOHEHTaMH,  Tud@epeHlnalbHble  CUHTAKCMYECKHEe U CHUHTAKTHUKO-
CEMaHTUYECKHE IPH3HAKU ., ABTOPOM BBISBIEHBI OCOOEHHOCTH B3aMMOJIEHCTBHUS
HEraTHUBHBIX CHHTAaKCeM C JPYTMMH CHHTaKCeMaMH, WX KaTeropuaibHble U
HEKAaTerOpUaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKH, a TAK)KE BAPUAHTHI UX PEaTH3aIUU.

CUHTaKCEeMHBIM  aHaMM3  JICKCMYECKHMX  CHUHOHHMMOB  IPEJIoJiaracT
UCCJICIOBAHUE CHUHTAKCUYECKUX CBS3€H JIEKCMYECKUX €IUHUIl, CXOJHBIX WITU
TOXXJIECTBEHHBIX 0 3HAYECHHUIO, HO pa3IMyaIUXcsi 1o Qopme, C JIpyrumu
KOMITOHEHTAaMHU TPEAJIOKEHUS, a TakKe BBISIBICHHE UX AU depeHITHaTbHBIX
CUHTAaKCUYECKNX W CHUHTAKTHUKO-CEMAaHTHYECKUX TMPU3HAKOB, KAaTETOPHAIBHOW W
HEKATeTOpUaIbHOM TIPUPOABI U CIOCOOOB HX B3aUMOJICUCTBHS C JAPYTHUMH
cuHTakcemMamu. Ha HayaipbHOM »JTame TakOTO aHalu3a MPEIJIOKEHUS C
CUHOHMMHYECKUMHU DJIEMEHTAMU YICHSTCS Ha KOMIIOHEHTBI, IIOCJIE€ Yero
OTIPEIEISIIOTCSA UX CUHTAaKCUYECKHUE XapaKTEPUCTHKHU.

JIeKCHKO-CHHOHUMHUYECKHE CHHTAaKCEMbl W CHHTAKCEMHBIM aHAJIM3 B3aMMHO
JOTIOJIHSIFOT JpYr JApyra W CHOCOOCTBYIOT OoJiee TIyOOKOMY TOHUMAHHIO
(GYHKIIMOHUPOBAHUS s3bIKa B TeKCcTe. HecMOTpss Ha BO3MOXKHOCTH yHOTPEOICHHS
JICKCUKO-CHHOHUMHUYECKHX CHHTAKCEM B CXOJHBIX KOHTEKCTax, MEXIy HHUMHU
COXPaHSIOTCS TOHKHE CMBICIIOBBIE pa3nuuus. Tak, B aHTJIMHACKOM SI3BIKE JIGKCHKO-
CMHOHMMHUYECKHE cuHTakceMbl §ood, excellent, great, superb, wonderful, fantastic
BBEIPOKAIOT 00IIee 3HAYCHUE «XOPOIIH», OAHAKO Pa3IUYarOTCS IO CTEICHHU
OIICHKH Y DKCITPECCUBHOCTH.

Cneayer OTMETHTh, YTO B3aMMOCBS3b MEXIY JICKCUKO-CHHOHMMHYECCKUMU
CUHTaKCEeMaMH U CHHTAaKCEMHBIM aHAJM30M HOCHUT ABYCTOPOHHMU xapakrtep. C

13 Vemonos VY. TyIuKCH3 TalylapHUHT CHHTAKTHK TaXJmu  Xakuaa// Mnmwmit-masapuii  koHdepeHIus

Matepuamiapu.— Camapkann: CamIUTH, 2004. — 5.170-172.
14 KaromoBa M.C. Uurnms Ba ¥30eK THIUIAPUIA HETATHBINK KATETOPHACHHMHT CHHTAKCEM TalKHUKM:
Owunon.an.HoMms. ... aucc. — Tomkent, 2010. — B. 114-115.
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OJTHOW CTOPOHBI, CHUHTAKCHYECKUH KOHTEKCT MOXKET BIHUSATH Ha BBIOOP
KOHKPETHOIO CHHOHHMMA, C JPYrod — HCIHOJb30BaHUE CHHOHUMHYECCKHX
CHHTAKCEM TIO3BOJISICT TJIy0Ke IOHATh MX (DYHKIMOHAJIBHBIC BO3MOXHOCTH B
tekcre. Hampumep, B popMaibHOM KOHTEKCTE IiIaroyi eat MoXeT 3aMEHSAThCS Ha
consume wiau ingest, Torma Kak B Pa3rOBOPHOM peun OoJyiee eCTECTBECHHBIMU
seisirorest chow down mmm wolf down.

B mpemnoxxennn He eagerly devoured all of Dickens’s novels (Oxford
Thesaurus) aHamu3 cHHTaKceMbl OEVOUr TIOKa3bIBacT, YTO JAaHHAS CIUHUIIA
UCIIOJIb3YETCS HE B OYKBaJbHOM 3HAYCHHM «IIOTJIONIATH», a JUISl BBIPAKCHUS
WHTCHCHBHOCTH M YBJICUYEHHOCTH ITPOIIECCOM UTCHHUS.

B y306ekckom s3pike cioBa dunyo, jahon, olam, koinot obmamaroT oOmum
3HaYEHUEM, OJTHAKO Pa3IMYAIOTCS TOHKMMH CEMaHTHICCKUMH OTTCHKAMHU.

CHHOHUMBI TIPEACTABIAIOT COOOM CJOBa, CXOJAHBIE WA IOJHOCTHIO
COBIIAJIAIONIUE 110 3HAYCHHIO, W, KaK IPABHIIO, XapaKTePU3YIOTCS OIpeaeIEHHON
CTCIICHBIO B3aMMO3aMeHsAEeMOCTH. VX yrmoTpeOiieHrne B MPEII0KEHUU T03BOJIICT
MOJIyYUTh OoJiee TIyOOKOE MPEACTaBICHUE O CTPYKTYpPE SA3bIKAa U CHHTAKCHUECKHUX
OTHOIIICHUSX.

B Xoxe cuHTakceMHOro aHaimM3a JIEKCHKO-CHHOHUMHUYECKUX JIIEMEHTOB
BBISIBJISICTCS WX CIIOCOOHOCTHh  BBIMIOJIHATH pa3nuyHble (yHKOMUA. Tak, B
AHIJIMKACKOM SI3bIKE CHHTaKceMbl Start u begin peanusyroTcst B MPEAIOKEHUH T10-
pasHOMY B 3aBMCHMOCTH OT CHHTAaKCHYECKOW CTPyKTypbl: She started writing her
paper; She began to write her paper.

AHanormyHO W B Y30EKCKOM SI3BIKC CHHTAaKCEMHBIM aHaIU3 JICKCUKO-
CUHOHUMHUYECKUX DJIEMEHTOB IIO3BOJIICT TJIy0XKE OCMBICIHTh CEMaHTHKO-
CUHTAKCHUYECKYI0  OpPTraHW3allii0  sI3bIKa, BBIABUTH €0  BBIPA3UTEIIbHBIC
BO3MOXKHOCTH W YCTAaHOBHTH 3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOJICHCTBHUS CHHOHUMHYECKHUX
OTHOIIEHUHN ¢ MOP(HOTOTUIECKON CUCTEMOM.

[TocpeZICTBOM CHHTaKCEMHOTO aHAHW3a BBIABISIOTCS CMBICIOBBIE W
(GYHKIIMOHATIBHBIC Pa3INIMsl JICKCUKO-CHHOHUMUYECKUX CHHTaKceM. Hampumep, B
y30ekckux KoHCTpykuusax U bilan ko ‘rishdim w Bizning uchrashuvimiz qizig bo ‘Idi
CHHTAKCEMbI BBIMOJIHAIOT CXOAHYIO (yHKIHIO, ogHako Uchrashuv warie
UCIIOJIb3yeTCs] B OPUIMATBHOM KOHTEKCTE, TOrJa Kak ko 7ish XapakTepHO s
JUYHBIX WK CIyYalHBIX BCTPEU.

Cnenyer 0co00 MOAYEPKHYTh, YTO JICKCUKO-CHHOHUMHUYECKHE CHHTAKCEMBI,
oOpa3oBaHHBIC Ha OCHOBC CHHOHHMHYCCKHX CIHMHHIl, HEPEAKO O00JagaroT
BO3MOXKHOCTBIO B3aMMO3aMEHbI 0€3 CYIIECTBEHHOTO M3MECHEHHS OCHOBHOTO
3Ha4YeHUs BbIcKa3biBaHus. Tak, B mpemnoxkeHusx U shoshib ketdi u U tezda ketdi
cuHTakcembl Shoshib u tezda BeipakaroT 3HaueHHe OBICTPOTHI JACHCTBHS, OJHAKO
nepBasi MOAYEPKUBACT AJIEMEHT CICIIKH. AHAJIOTMYHOE SBJACHHE HAOJI0IAeTCS B
aHrauiickux koHcerpykuusx He hurried away u He rushed away.

CHHTAKCEeMHBIM aHAIN3 MPEIJIOKCHUH C CHUHOHMMHUYECKHMHU DIIEMEHTAMHU
IPOBOJIMIICS B JIBA ATAlA: aHAJIU3 BHEIIHEH CTPYKTYPhI MPEIOKESHUS ¥ aHAJINA3 €T
BHYTPEHHEH CTpYKTypbl. Ha mepBoM 3Tare ¢ ucrnoyib30BaHreM (QyHKIIMOHAIBHOW 1
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KOMIIOHEHTHOM MO,Z[CHCﬁ MNPCIJIOKCHUA CHMHOHHMMHUYCCKHE KOHCTPYKIHNH
YICHUIINCH Ha  KOMIIOHCHTHI, qTo IIO3BOJIAIO HCCICAOBATH BHCIITHIOKO
OpraHu3anuvio MNpCajioKCHU. Ha BTOPOM 3TallC IPCIIOKCHUA aHAJIM3UPOBAINCH
Ha YpPOBHC CHHTAKCCM, B PC3YJIbTATC YCIrO OBIIIM BBISIBIICHBI CHHTAKCHYCCKHE
CBiA3H, I[I/ICb(l)epeHHI/IaHI)HBIe CHHTAKCHYCCKHUC MW CHHTAKTHKO-CCMAaHTHYCCKUC
IIPHU3HAKH, a4 TAKIKC CCMAHTHUYCCKOC ITOJIC CMHTAaKCHMYCCKHX CIHHHUII. Tem caMpIM
OBLI0 HAay4YHO W IMPAKTHYCCKHN IO0Ka3aHO, YTO CYIIHOCTb CHHTAKCHYCCKOI'0 aHaJIn3a
PACKPBIBACTCS HEC YCPC3 YWICHCHUC ITPCAJIOKCHUA Ha YJICHBI, 4 YCPEC3 €0 aHaJInu3 110
KOMIIOHCHTAM W CHHTAKCEMaM, IIOCJIC 4YCTr0 OIPCACIIAIOTCA CMbICIOBBIC U
(byHKI_II/IOHaJ'IBHBIe pasiminsd CHHOHUMHUYCCKUX 3JICMCHTOB.

ITocpencTBoM aHaM3a BHYTPEHHEW CTPYKTYPBI IPEIIIOKEHUN €
CMHOHUMHMYECKAMHU DJIEMEHTAMU:

nponecCyalibHOCTb

CHUHTaKCHKO-
CEMAHTUYECKUE

KareropnanbHble
NPU3HAKY, pre— CYIIECTBEHHOCTh
IIPHU3HAKH]
MIPOSIBJISIFOIMAECS B (cyOcTaHIIMaIBHOCTD )

pe3yJbTaTe aHanu3a

paszienuB UX Ha KBaJIN(PUKAIIMOHHOCTD
CHHTaKCEMBI (xBamudukarst)

Jns  ofecniedeHuss  TMOJHOTBI ~ CHHTAaKCEMHOI'O  aHaiu3a  JIEKCHUKO-
CUHOHUMHYECKUX CHHTAaKCEM B CTPYKType MPEIOKEHHUS HEo0XOAUMO
OCYLIECTBJISATh HE TOJIBKO BHEIIHUN aHAIU3 IMPEUIOKEHUN C yYaCTHEM
CUHOHUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB (UICHEHHE HAa KOMIIOHEHTHI), HO U UX BHYTPEHHHM
aHaJIMU3, TO €CTh WICHEHHE Ha CHHTaKCEMBbI. B pe3yipTaTe CHHTaKCEMHOIO aHaJIN3a
IPEMIOKEHUM ¢ CUHOHHMMHMYECKUMH 3JIEMEHTAMM BBISBIIFOTCS KaTEropualbHbIC
NPU3HAKK JIEKCUKO-CUHOHMMHMYECKMX CHUHTAaKCeM, a TakKKe Ha HUX OCHOBE
OTPENENAIOTCS  HEeKaTeropualibHble NPU3HAKM  JTaHHBIX  cHUHTakceM. [lof
KAaTerOpUaJibHbIMU MPU3HAKAMHU CUHTAKCHMYECKUX AJIIEMEHTOB MOHUMAETCs o0uias
CEMaHTHUKA JICKCUYECKON €ANMHUIIBI B LIEJIOM, TOrAa KaK B COCTAaBE MPEJI0KEHNUS, B
3aBUCUMOCTH OT 3aHMMAaeMOMW TMO3UIIMH, BBISIBISIOTCS M €€ HeKaTeropuajbHbIe
CHHTAaKTUKO-ceManTuueckue npusHaku (M. C. Karomosa)®.

Takum  00pa3oM, CHHTAKCEMHBI aHaJIM3 CHUHTaKCeM C  JIEKCHUKO-
CHUHOHMMHMYECKHMH DJIEMEHTAaMU B aHIVIMMCKOM $I3bIKE€ CIIOCOOCTBYeT OoJee
rJIyOOKOMY MOHMMAaHUIO OOraTol M CIOXKHOW CTPYKTYpbl si3bika. CHHTaKCEMBbI
OPEJICTaBISIIOT ~ COOOM  MUHUMAJbHBIE  CMBICIOBBIE  E€AMHULIBI  SI3BIKA,
pean3yroluecss Ha ypOBHE clioBa WM IpeanokeHus. OIHUM M3 MOAXOAOB K

15 Karomosa M.C. Uarmms Ba ¥30eK THiUTapua HETaTUBJIMK KAaTETOPHACHHIHT CHHTaKCeM Tagkuku: Omimoi. QaH.
HOMS3. ... nucc. — Tomkent, 2010. — B.76.
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AQHAJIN3y CUHTAKCEM C JIEKCUKO-CUHOHMMHUYECKUMHU DJIEMEHTAMHU  SIBJISIETCS
CUHTAKCEMHBIN ITOIXOI.

3AKJIIOYEHUE

1. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM CHUHOHUMHS PacCMAaTPUBAETCS KAK JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKOE  OTHOLIEHWE,  TO3BOJSIONIEE  BBIABIATH  CUHOHMMHYHBIC
JIEKCUYECKHE EIMHMUIBI B JIEKCUYECKOW CHCTEME S3bIKa, a TaKXKE HM3ydaTb MX
CEMaHTHUYECKNE pa3Iuiusl MU CTWINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH. JloKa3zaHO, 4TO
CHHOHHMBI TIOBBIIIAIOT YPOBEHb BBIPA3UTEIBHOCTH, CTHIIMCTHYECKOT0 O0TaTcTBa U
KOMMYHUKATUBHOM TOYHOCTM SI3bIK4, a TAaKXe WIPalOT BAXKHYIO pOJIb B
JIEKCUKOTpa(hUIECKUX UCCIIETOBAHUSAX.

2. JIuHTBUCTHYECKAs CYIIHOCTh CHHOHHUMOB BBIP@XaeTCsi B OOBEAMHEHHUU
JEKCUYECKNX  EIWHMI], 3HAYCHHS KOTOPBIX HAxXOAATCA B  OTHOLICHHSX
CeMaHTUYeCKOM Oym3ocTh. OHHM OTPAKAIOT CEMAHTUYECKYIO CJOXXKHOCTh U
OOraTcTBO fA3bIKa, MO3BOJISSA MO-PA3HOMY BbIpaXaThb OJHO M TO € 3HAUEHHE C
IIOMOIIBIO OJHOTO WJIM HECKOJBKHX CHHOHHUMOB. [locpenctBoM CHHOHUMOB
PACKpBIBAIOTCS CMBICIIOBBIE OTTEHKH, YMOLMOHAIbHAs OKPACKa U CTWIMCTUYECKUE
pas3IM4YUs SI3bIKOBBIX €UHUIL.

3. CuHOHMMBI XapaKTepU3yHTCs pa3IM4YHON CTEIIEHBIO
yHOTPEOUTENBHOCTH, MPOJOKUTEIBHOCTBIO  (DYHKIIMOHUPOBAHUS, a TakKkKe
Pa3HOOOpPa3HBIMU CTHJIMCTUYECKUMHU TPU3HAKAMH M MOTYT HCIOJB30BaThCs B
pa3auuHbIX (YHKIUMOHAJNBHBIX CTHJSAX s3bIKa. YCTAaHOBJIEHO, YTO Haubosee
pacnpoCTpaHEHHBIMU KPUTEPUSMHU KJIACCU(PHUKAUU JIEKCUYECKUX CHHOHHMOB
ABJISIOTCS. CEMAHTUYECKUE, CTUIIMCTUYECKUE U TPAMMATUYECKUE ITPU3HAKH.

4. Tlpu cocTaBieHUM CIOBapel CUHOHMMOB y30€KCKOTO sI3bIKa OCHOBHBIMU
METOJOJIOTUYECKUMHU MPHUHLMUIIAMU BBICTYNAIOT OTOOp JIEKCUYECKUX €IMHHMIL,
OTIpe/ieSIEHUE OMOPHOTO CJIOBA, BBISIBICHWE CEMaHTUYECKOM OIM30CTH, pacCKphITHE
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB, CTWJIMCTHYECKAass MApPKUPOBKA M CHUCTEMaTH3aLUs.
O6ocHOBaHO, 4YTO COOJIOJEHHE JaHHBIX MPHUHIMIIOB MOBBIIAET HAYUYHYIO
LIEHHOCTh CJIOBAPEM CHUHOHMMOB M JENIaeT MX HaAEKHBIM HCTOYHUKOM LIS
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIECIOBAHNMN.

5. HWurepnperanmss cuHonumoB B cioBapsax Oxford u  Cambridge
pasnuyaeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT WX LeJed U meneBoi aynuropun. Oxkcopackuii
CJIOBapbh NPENOCTaBISET Oojiee TIIIyOOKYH0 M HMCTOPUYECKHM OPUEHTHUPOBAHHYIO
JEKCUYECKYI0 MH(}OpMAaIuIo, MPEACTaBisisi CUHOHUMBI B CBSI3U C KOHTEKCTOM W
MIUPOTON ceMaHTHYecKoro oxmaTa. KeMOpuIxckuii cioBapb, B CBOIO OYEpE[b,
npeaaraeT YETKUKM U YIIPOLIEHHBIM EPEYEeHb CHHOHMMOB, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha
U3YyYaroluX S3bIK, YTO CIOCOOCTBYET ObICTpOMY M 3(PHEKTUBHOMY MOHUMAHUIO
MaTepuana.

6. Jlekcukorpadusi CHHOHUMOB aHIJIMHCKOTO S3bIKA MPEACTABIAET COOON He
IPOCTO MEPEUYEHb CJIOB, a BAXKHYIO HAyUHYH 00JacThb, paCKpbIBAIOIIYI0 TOHKHUE
CEMAHTUYECKHE, CTWIMCTHYECKHE M IParMaTUYECKUE Pa3Iudus  MEXIy
cuHOHMMaMu. COBPEMEHHBIE AHIVIMICKUE CIIOBAPU MHTEPHPETUPYIOT CUHOHUMUIO
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Ha OCHOBE KOPIYCHBIX JAHHBIX, C YYETOM KOHTEKCTa M pEuYeBOM cuTyauuu. B
CBSI3M C ATUM OOOCHOBaHAa HMCKJIIOUUTENbHAS 3HAUUMOCTH CIIOBaped aHTIUHCKUX
CHHOHHMMOB B 00JIaCTH SI3bIKO3HAHMSI, TIEPEBOAA U 00pa30BaHUSI.

7. IloHSAITME CHHTAaKCEMBbI SIBISETCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM CHHTAKCUYECKOTO
aHaJau3a U MO-pa3sHOMY TPAKTYETCSA Pa3JIUYHBIMU YYEHBIMUA. MYyXUH paccMaTpuBall
€€ Kak MUHHMMaJIbHYIO €IUHUIY CHHTAKCHYECKOM CTPyKTyphl, Bunorpanos
aKIICHTUPOBAJl BHHMAaHUE HA CEMAaHTUYECKOM acmekre, MacioB — Ha
rpaMMaTH4ecKoM 3HaueHuH, a [llBemoBa — Ha CHHTaKCHMYECKOM IO3WLIHM.
[loka3zaHO, YTO COBPEMEHHBIE MOAXObI U3YYalOT CUHTAKCEMY C JUHAMUYECKON U
(GYHKIIMOHATBFHON TOYKU 3pEHUSI.

8. CunTakcemMa  SBISIETCS ~ BaXXHOM  TEOPETHYECKOW  KaTeropHew,
pPacKphIBAIOIEH  CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAIIBHYIO  CYHUIHOCTb  CHHTAaKcuca U
BBICTYIAIONICH Kak peueBas eauHuna. Teopus, paspadoranHas I'. A. 3010TOBOH,
BBIBOJUT CUHTAKCUYECKUE €IUHUIIbI 32 PaMKU (POpMabHBIX TPAHULl U MO3BOJISET
WHTEPHPETUPOBATh MX HA OCHOBE 3HAYEHHUSd U KOMMYHHMKAaTUBHOM (YHKIUU.
OO00CHOBaHO, YTO JAAHHBIN MOJAXOJ MOXET CIIY>KUTb IMPOYHOU METO0JIO0IHYECKON
OCHOBOM ISl CHHTaKCUYECKUX UCCIIEI0BAaHUMN U B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

9. XapakrepHble OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKUX CHHOHHMOB BBISBISIIOTCSA C
IIOMOLIBI0 CHHTAKCEMHOIO aHajau3a M OIPEACIIOTCS pasiiM4usaIMU B HX
rpaMMAaTUYECKUX, CEMAHTUYECKHUX U  CTUJIUCTUYECKUX  XAPAKTEPUCTUKAX.
CuHTakceMHBIM  aHanmu3  sBiseTcss  I(PGEKTUBHBIM ~ METOJIOM  H3yYCHHS
(YHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUUECKUX CHMHOHHMOB B KOHTEKCTE. B y30€KCKOM s3bIKe
CUHOHUMBI JIEKCUKOTpa(HUUeCKd THIATEIbHO CHCTEMAaTU3UPOBaHbl, a CJIOBAPH
CUHOHMMOB SIBIISIFOTCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX MICTOUHUKOB PACKPBITHS JIEKCUYECKOTO
OorarctBa s3bika. OHM MMEIOT Ba)XKHOE 3HAYEHHUE HE TOJIBKO JJISi MPAKTHYECKOTO,
HO U I TEOPETUYECKOro s3bIKO3HaHUSA. (OTMEYEHO, YTO COBPEMEHHBIE
JJIEKTPOHHBIE  CJIOBAPU  IPENOCTABISAIOT  BO3MOXKHOCTH  JAUHAMHYHOIO U
KOHTEKCTYaJIbHOT'O U3yYE€HHUs] CHHOHUMMUHU.

10. B aHramiickoM s3bIK€ JIEKCMYECKHME CHHOHUMBI YacTO SIBISIFOTCS
CEMaHTUYECKU OJIM3KUMHU, HO HE TOJHOCTHIO SKBUBAJICHTHBIMH C TOYKH 3PEHHS
CUHTaKCEMbl. B CBSI3M C ATUM aHAIN3 CUHOHHUMOB JOJDKEH OCYIIECTBISATHCS C
y4€TOM COBOKYIHOCTH JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS, CUHTAKCUYECKOM (YHKLIHMHU U
TUCTPUOYTUBHBIX BO3MOXHOCTe. OOOCHOBAaHO, YTO CHHTAKCEMHBIN aHaIu3
MO3BOJISIET PACKPHITH TNTYOMHHYIO CTPYKTYPHYIO CYITHOCTh CHHOHUMUMU.

11. BeiBombl U pe3yJbTaThbl JAHHOTO HCCIAEAOBAaHUS MOTYT TOCIY>XHUTh
TEOPETUYECKOM M METOJNOJIOTUYECKOM OCHOBOM ISl JAJbHEUIINX HAYYHBIX
HUCCIIeI0OBaHUMH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the lexicographic and
syntaxeme status of lexical synonyms in the Uzbek and English languages.

The object of the research work is the lexical synonyms of the Uzbek and
English languages, as well as syntaxemes with lexical-synonymic elements.

The scientific novelty of the research work is as follows:

As a result of scientific research, the linguistic interpretation of synonyms,
their linguistic essence, and the specific features of lexical, grammatical, and
phraseological synonyms have been identified. In addition, the differential
syntactic features of lexical synonyms, the syntactic relations of lexical units with
identical or similar meanings but different forms with other units within a sentence,
their categorial and non-categorial nature, and their realization on the basis of
syntactic-semantic relations have been determined.

It has been substantiated that in the Uzbek synonym dictionary and in the
Oxford and Cambridge dictionaries of English, synonyms are interpreted on the
basis of contextual features and semantic markers of lexical synonyms, and are
manifested in such types as absolute, relative, contextual, euphemistic, ironic,
group-related, and grammatical synonyms.

The concept of the syntacteme, its definition, founder, and followers have
been examined, and the syntactic relations of components containing synonymous
elements with other components in simple sentence structures, as well as their
differential syntactic features, have been theoretically grounded through
component models, demonstrating the functioning of lexical synonyms as
dependent components.

The analysis of lexical-synonymic syntactemes in Uzbek and English has
proven that the syntactic-semantic features revealed in this process are conditioned
by categorial characteristics such as processuality, substantiality, and
qualificativity.

The implementation of the research results. Based on the obtained
scientific results on lexicographic and syntaxeme research of lexical synonyms in
the Uzbek and English languages:

theoretical conclusions concerning the linguistic interpretation of synonyms,
their linguistic essence, the relationship between language and speech, the
differential syntactic features of lexical synonyms, the syntactic relations of lexical
units with identical or similar meanings but different forms with other units in a
sentence, their categorial and non-categorial nature, and their realization on the
basis of syntactic-semantic relations were applied in the implementation of the
fundamental research project FA-F1-005 entitled “Research on the History of
Karakalpak Folklore Studies and Literary Studies”, carried out at the
Karakalpakstan Scientific Research Institute of Humanities during 2017-2020
(certificate No. 465/1 dated November 29, 2023, of the Karakalpakstan Branch of
the Academy of Sciences of Uzbekistan). As a result, these findings were used to
demonstrate the possibilities of developing theoretical and practical
recommendations for compiling explanatory English—-Uzbek synonym dictionaries
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based on the analysis of the linguistic interpretation of synonyms, their linguistic
essence, and their language—speech relations.

The conclusions concerning the interpretation of synonyms in the Uzbek
synonym dictionary and in the Oxford and Cambridge dictionaries of English, as
well as the manifestation of lexical synonyms in such types as absolute, relative,
contextual, euphemistic, ironic, group-based, and grammatical synonyms on the
basis of their contextual features and semantic markers, were utilized in the foreign
project of the European Union’s Erasmus+ program (561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP) entitled “Modernization and
Internationalization of Higher Education Processes in Uzbekistan”, implemented
at Samarkand State Institute of Foreign Languages during 2016-2018 (certificate
No. 1078/02 dated November 13, 2023, of Samarkand State Institute of Foreign
Languages). As a result, this comparative approach to language study made it
possible to examine more deeply the development of typologically different
languages, their mutual enrichment and interaction, as well as the degree of their
genetic and structural relatedness.

Furthermore, the conclusions and results related to the concept of the
syntacteme, its definition, founder, and followers, the syntactic relations of
components containing synonymous elements with other components in simple
sentence structures, their differential syntactic features, and the substantiation of
the functioning of lexical synonyms as dependent components—along with the
proof that the syntactic-semantic features revealed through the analysis of lexical-
synonymic syntactemes in Uzbek and English are conditioned by categorial
features such as processuality, substantiality, and qualificativity—served as an
important source in revealing semantic structures. These findings were applied in
preparing scripts for the television programs “Language Is the Mirror of the
Nation,” “Topical Issue,” and “Hello, New Day” at the Navoi Regional
Television and Radio Company (certificate No. 01-02/166 dated September 26,
2023). As a result, the programs were enriched with theoretical insights into the
specific characteristics of synonymous words in the communicative process and
techniques of interlingual translation.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, the total volume is 148
pages.
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